
Hatodik pecsét 

(Sixth Seal) 

1963. március 23. Jeffersonville, IN 

 

 Jel 6:1 
1 Hajtsuk ŵeg a fejüŶket iŵáƌa egǇ peƌĐƌe. Uƌaŵ, újƌa összegǇűltüŶk a szolgálatƌa. És 
aƌƌa az időƌe goŶdoluŶk a kezdeti időkďől, aŵikoƌ ŵiŶdŶǇájaŶ felŵeŶtek Silóďa az Úƌ 
áldásaiéƌt; és ŵost, ŵa este, összegǇűltüŶk itt a Te Igéd hallásáƌa.  
 És az Igének ezt a bizonyos részét tanulmányoztuk, hogy a Bárány volt az egyetlen, 
aki felŶǇithatta a peĐséteket, illetǀe feltöƌhette őket; és ŵa este iŵádkozuŶk, hogǇ aŵiŶt 
eƌƌől a hatodik peĐsétƌől goŶdolkozuŶk, ŵeŶŶǇei AtǇáŶk, hogǇ a BáƌáŶǇ ŶǇissa ŵeg őket 
nekünk ma este, hogy... Azért vagyunk itt, hogy megértsük; és egyetlen ember sem a 
földöŶ, seŵ a MeŶŶǇďeŶ Ŷeŵ találtatott elegeŶdőŶek. Csak a BáƌáŶǇ találtatott 
elegeŶdőŶek. 
 Tehát a mindenben-elegeŶdő EgǇetleŶ jöjjöŶ és ŶǇissa ŵeg ezt a peĐsétet ŶeküŶk 
ma este, hogy hadd tekiŶthessüŶk az idő függöŶǇe ŵögé. SegíteŶe ez ŶeküŶk, hisszük, 
AtǇáŶk; eďďeŶ a ŶagǇ, sötét, ďűŶös időďeŶ, aŵelǇďeŶ élüŶk. SegíteŶe ďeŶŶüŶket és 
ďátoƌítást adŶa. BízuŶk ŵost aďďaŶ, hogǇ kegǇelŵet találuŶk Előtted. Az Igéǀel egǇütt 
átadjuk magunkat Neked, Jézus Krisztus nevében. Ámen. 
2 Jó estét, barátaim. Ismét nagy kiváltság itt lenni ma este, az Úr szolgálatában lenni. 
Csak egy kicsit késtem. Elmentem... Egy haldokló ember vészhelyzete miatt, aki ennek a 
gyülekezetnek a tagja. Az édesanyja ide jár. És mondták, hogy a fiú pedig már éppen a 
halálán volt. Úgyhogy elmentem oda, hogy egy embernek éppen hogy csak az árnyékát 
lássam meg ott az ágyon feküdni, haldokolva: egy korombeli embert. És egy pillanat alatt 
láttam azt az embert lábra állni, és magasztalni az Urat. 
 Tehát IsteŶ... Ha akaƌjuk ŵegǀallaŶi a ďűŶeiŶket és a helǇeset ĐselekedŶi és 
iƌgalŵat kéƌŶi, segítségül híǀŶi az Ő Ŷeǀét, akkoƌ IsteŶ is akaƌja azt és ǀáƌja, hogǇ ŵegadja 
azt nekünk.  
 Most pedig, tudom, hogy meleg van itt ma este. Úgy hiszem, hogy teljesen elzárták 
a fűtést. És ŵi... TegŶap este ǀetteŵ észƌe, ǀagǇ ŵa... Ez a hetedik Ŷapoŵ egǇ féŶǇteleŶ 
szobában – csak elektromos világításnál -, hogy készülök és imádkozom Istenhez, hogy 
megnyissa ezeket a pecséteket. 
 És annyi sokan voltak, akik írták tegnap este azokat a kérdéseket, többé-kevésbé... 
Nem is annyira kérdések voltak, hanem egy gyógyító szolgálatot akartak: hogy még egy 
Ŷapot ŵaƌadjuŶk, és taƌtsuŶk gǇógǇító szolgálatot hétfőŶ. ÚgǇhogǇ éŶ... Tehát 
megtehetem ezt, ha ezt akarják az emberek, ha így tennének. Gondoljátok át ezt és 
tudassátok velem, de... Ha tehát maradni akartok, hogy imádkozzunk a betegekért. Mert 
éŶ ezt az egész időt teljeseŶ ezekƌe a peĐsétekƌe száŶtaŵ oda, és teljeseŶ eƌƌe száŶtaŵ 
oda magam. Tehát gondoljátok át ezt a dolgot, imádkozzátok át, és aztán tudassátok 
velem. 



 És éŶ, ha az Úƌ akaƌja, tudok... A köǀetkező ŵeghíǀásoŵ a Neǁ MeǆiĐo állaŵďeli 
AlďuƋueƌƋue ǀáƌosďa szól, és az ŵég egǇ páƌ Ŷappal későďď lesz. És haza is kell ŵeŶŶeŵ 
az intéznivalók miatt, hogy egy újaďď összejöǀetelt készítsüŶk elő itt AƌizoŶa állaŵďaŶ. És 
aztán ha az Úr úgy akarja, akkor imádkozzátok ezt át és én is ugyanazt teszem, és aztán 
egǇ kiĐsit későďď ŵáƌ töďďet tuduŶk ŵajd ŵoŶdaŶi eƌƌől. 
 És most azt érzékelem... Látjátok, csak elkezdünk a ďetegségƌől ďeszélŶi, és ŵáƌ jöŶ 
is, látjátok. Ez a hölgy itt, ha valami nem segít rajta, akkor bizony már nem sok ideje van 
hátra. Úgyhogy imádkozunk, hogy Isten... Ezért vagytok itt. Messze eljöttök... Tehát 
látjátok, a SzeŶtlélek egǇszeƌűeŶ ŵiŶdeŶt tud. De éŶ pƌóďáltaŵ ezt a teljes időt ezekƌe a 
pecsétekre odaszánni, mert ezért rendeztük ezt meg, látjátok. De ha van egy... 
 Hányan vannak itt a betegek, akik azért jöttek, imádkozzunk értük? Nézzük a 
kezeiteket: körbe, mindenütt. Óh, óh! Hányan gondoljátok úgy, hogy az jó lenne, az Úr 
akaƌata, hogǇ ŵaƌadjuŶk és taƌtsuŶk... MoŶdjuk hétfő este Đsak a ďetegekéƌt 
iŵádkozzuŶk? HogǇ hétfő este taƌtsuŶk egǇ gǇógǇító szolgálatot? AkaƌŶátok ezt teŶŶi? 
VaŶ ƌá lehetőségetek? Nos, akkoƌ az Úƌ akaƌata szeƌiŶt ígǇ teszüŶk majd. Akkor 
iŵaszolgálatot taƌtuŶk a ďetegekéƌt szeƌda... VasáƌŶap este... Illetǀe hétfő este 
imádkozunk a betegekért. 
 Remélem, hogy ez nem zavarja majd meg azt a csoportot, akikkel visszamegyek, 
vissza Arizona-ďa, NoƌŵaŶ testǀéƌƌel. Itt ǀaŶ ő ǀalahol? Ez megzavarja a ti 
programotokat, Norman testvér, vagy ütközik valamivel? Fred testvér és a többiek, 
ƌeŶdďeŶ ǀolŶa ígǇ? Jól ǀaŶ. ReŶdďeŶ, akkoƌ az Úƌ akaƌata szeƌiŶt hétfő este iŵádkozuŶk a 
betegekért. Egy teljes estét akkor külön erre szánunk oda, hogy csak a betegekért 
imádkozzunk. Tehát akkorra már nem lesz több pecsét. Az Úr megnyitja ezeket a 
peĐséteket, és utáŶa iŵádkozuŶk a ďetegekéƌt hétfő este. 
 Jel 6:12-17 

 Most... Óh, igazán nagyon élveztem ezt, az Urat szolgálni ezek alatt... Ti is 
élǀeztétek őket? Most ŵi... Most az ötödik peĐsétƌől, illetǀe a hatodik peĐsétƌől 
ďeszélüŶk, és ez a ϲ. fejezet ϭϮ. ǀeƌsétől a ϭϳ. ǀeƌséig taƌt. Ez egǇike a hosszú 
pecséteknek, elég sok dolog történik itt. 
 És ŵost egǇ kis áttekiŶtés a tegŶapi estéƌől, Đsak hogǇ egǇ kis hátteret adjunk 
minden alkalommal. És mondani is szeretnék valamit. Négy vagy öt olyan dolgot találtam 
abban a dobozban, amelyek nagyon fontosak nekem. Azt mondták nekem... És 
természetesen szeretnék bocsánatot kérni - mennek a szalagok? -, szeretnék bocsánatot 
kéƌŶi a pƌédikátoƌ testǀéƌeiŵtől és tőletek is, akik itt ǀagǇtok. 
3 MoŶdták Ŷekeŵ, hogǇ a ŵiŶap este, aŵikoƌ Illésƌől ďeszélteŵ és aƌƌól az óƌáƌól, 
aŵikoƌ... Azt goŶdolta, hogǇ ő az egǇetleŶ, aki ďeŶŶe lesz ŵajd az elƌagadtatásďaŶ, illetǀe 
az egyetlen, aki megmentetik majd; és hétszázat mondtam hétezer helyett. Így van? 
ElŶézést kéƌek ezéƌt tőletek. Ettől éŶ is joďďaŶ tudtaŵ. EgǇszeƌűeŶ Đsak egǇ ŶǇelǀďotlás 
ǀolt, ŵeƌt tudtaŵ, hogǇ hétezeƌƌől ǀolt szó. Csak Ŷeŵ jól ŵoŶdtaŵ. KöszöŶöŵ Ŷektek. 



 És ez azt jeleŶti... Öƌülök aŶŶak, hogǇ figǇelitek, aŵit ŵoŶdok, ŵeƌt hétezeƌƌől ǀaŶ 
szó. Két-háƌoŵ üzeŶetet is kaptaŵ eƌƌől. Az állt ďeŶŶüŶk: ͞BƌaŶhaŵ testǀéƌ, ǀalószíŶűleg 
tévedtél...͟ Azt állt bennük: ͞Nem hétezren voltak hétszáz helyett?͟ 
 És azt gondoltam: ͞ Biztosan nem hétszázat mondtam...͟ AztáŶ BillǇ... AztáŶ egǇďől 
kezembe vettem egy másik kis üzenetet, és az állt benne: ͞Branham testvér, azt hiszem, 
hétszázat mondtál.͟ 
 És az egyik ember azt írta: ͞ Branham testvér, egy szellemi látomás volt az, hogy 
csak aŶŶǇiaŶ leszŶek...? EgǇ előkép, aŵit te a hét...?͟ Az eŵďeƌeket a szélsőségekďe ǀiszi, 
ha ilǇesŵikƌől kezdeŶek el goŶdolkozŶi, és eŶŶǇi elég is hozzá. EŶgeŵ is a ǀégletekďe ǀisz. 
4 TöƌtéŶt ŵa ǀalaŵi, aŵikoƌ ez a peĐsét kijeleŶtést ŶǇeƌt, aŵitől teljeseŶ ki kellett 
ŵeŶŶeŵ a keƌtďe; egǇ kis időƌe ki kellett ŵeŶŶeŵ a keƌtďe. ÍgǇ igaz. Még a lélegzeteŵ is 
majdnem elállt, látjátok. Akkora feszültség volt, óh, óh! Egy másik dolog pedig az, hogy 
aŶŶǇiƌa ƌátáŵaszkodtok aƌƌa, aŵit ŵoŶdok. És IsteŶ felelősségƌe ǀoŶ majd engem azzal 
kapcsolatban, amit mondok nektek, látjátok. Ezért teljes mértékben annyira bizonyosnak 
kell leŶŶeŵ, aŵeŶŶǇiƌe Đsak ďizoŶǇos lehet a ďizoŶǇos, ŵiŶdeŶ dolgot illetőeŶ; ŵeƌt egǇ 
ƌeŶdkíǀüli időszakďaŶ élüŶk. 
 A hétfő esti gǇógǇító szolgálatƌól gondolkoztam. Az nem ütközne veled, Neville 
testǀéƌ? Dƌága Neǀille testǀéƌ. MoŶdoŵ Ŷektek, hogǇ Đsak egǇ készült ďelőle. BiztosaŶ 
elǀesztették a ŵiŶtát. Ő teƌŵészeteseŶ egǇ igazi jóďaƌátoŵ és keďelďaƌátoŵ Ŷekeŵ, éŶ 
mondom nektek. 
5 A Gyülekezeti Ház... Most felépült és rendre készen vannak benne a vasárnapi 
iskola termei és minden más. És nektek, ittenieknek, akik jeffersonville-iek vagytok, ha 
gyülekezetbe akartok jönni, akkor egy szép hely vár rátok, ahová eljöhettek: vasárnapi 
iskola teƌŵek, ŶagǇszeƌű taŶítók, és Neǀille testǀéƌ a felŶőtt osztálǇŶak, aki egǇ igazi 
pásztor. Ezt nem mint bók-csokrétát mondom neki, de inkább adnék neki egy kis 
rózsaszálat most, mint egy egész koszorút a halála után. És Neville testvért fiatalkorom 
óta isŵeƌeŵ, és ő egǇ piĐit sem változott. Még most is Orman Neville, mint ahogyan 
mindig is volt. 
6 Emlékszem rá, hogy meglátogattuk... Elég kegyelmet kapott ahhoz is, hogy a 
szószékéhez hívjon meg engem akkor, amikor még metodista prédikátor volt itt a 
városban. És egy szép nagy gyülekezet volt itt lent Clarksville-ben. Azt hiszem, Howard 
Park a neve... Harrison úti Metodista Gyülekezet. Azt hiszem, biztosan ott talált rád, 
Neǀille testǀőƌŶő - ott leŶt, ŵeƌt a testǀéƌŶő is ŵetodista ǀolt. 
7 Visszajöttem, és azt mondtam itt a gyülekezetnek, azt mondtam: - Ő az egǇik 
legkedǀeseďď eŵďeƌ, és egǇ ŶapoŶ ŵegkeƌeszteleŵ ŵajd őt az Úƌ Jézus Kƌisztus 
ŶeǀéďeŶ... ÍgǇ töƌtéŶt. Itt ǀaŶ. És ŵost ő a szíǀďéli jóďaƌátoŵ, aki ŵelletteŵ áll és aki egǇ 
igazán tisztességes, tiszteletre méltó ember. Mindig mellettem állt, mint... Amilyen közel 
Đsak állhatott. Báƌŵit ŵoŶdjak is, ő ŵiŶdig ŵelletteŵ áll ďeŶŶe, kitart mellettem. Még 
aŵikoƌ előszöƌ jött is... Neŵ éƌtette ŵeg az üzeŶetet akkoƌ, de hitte, és ŵegŵaƌadt ǀele. 
Ez a tisztesség. Ez a tisztelet. EgǇ ilǇeŶ testǀéƌƌől Ŷeŵ is tudok eleget elŵoŶdaŶi. És ŵost 
az Úƌ áldja őt ŵeg. 



 Rendben van, akkor egy kis áttekiŶtés a tegŶap estéƌől, az ötödik peĐsét 
feltöƌéséƌől. Neŵ ŵegǇüŶk teljeseŶ ǀissza ŵa este, Đsak aŶŶǇiƌa, hogǇ eljuthassuŶk az 
ötödik pecsétig. 
 

Ézs 59:19 
8 Tehát megláttuk, hogy ott lovagolt az antikrisztus, aki három hatalomból építette 
fel magát. Mindhárom egyetlen hatalomba ment át, és ez ülte meg a fakó lovat: Halál a 
feneketlen mélységbe, a kárhozatba, ahonnan jött. Aztán láttuk, hogy amikor... Az Ige 
mondja, hogy amikor árvízként tör ránk az ellenség, az Isten Lelke gátat emel ellene. 
 Jel 6:4 
9 És tökéletesen igazolva láttuk ezt az Igében tegnap este, mert négy lelkes állat volt, 
akik arra a négy alkalomra válaszoltak, amikor ez a lovas lovagolt. És minden alkalommal 
más lovat ült meg: egy fehér lovat, aztán egy vörös lovat, aztán egy fekete lovat és aztán 
egy fakó lovat. És aztán megláttuk, hogy mik ezek a színek és hogy mit jelentenek és mit 
tettek. Aztán ezt visszavittük a gyülekezeti korszakokba, és pontosan ezeket cselekedték, 
egǇszeƌűeŶ tökéleteseŶ. 
 Ezért, látjátok, amikor az Isten Igéje összeilleszkedik, az azt jelenti, hogy helyes, 
látjátok. Én hiszem, hogy bármi, ami illeszkedik Isten Igéjével, az mindig ͞ámen͟! 
10 MiŶt egǇ eŵďeƌ, aki ŵoŶdta, hogǇ látoŵásuk ǀolt, és azt ŵoŶdta, hogǇ... Óh, ők 
tudták, hogǇ az Úƌtól ǀolt, ŵeƌt ŶagǇ eƌőǀel jött. Nos, a látomás rendben lehet, de ha 
nem egyezik az Igével, és ha ellentmond az Igének, akkor az nem helyes, látjátok.  
11 Most lehet, hogǇ itt is ǀaŶŶak ŵoƌŵoŶ testǀéƌek és testǀéƌŶők, és lehet, hogǇ 
közülük néhányan megkapják ezeket a szalagokat; és én nem azt akarom mondani, 
hogy... A legkedvesebb emberek... Ha találkozni akartok velük, akkor a mormonok között 
lennének: nagyon kedves emberek. A prófétájuk pedig Joseph Smith, akit a metodisták 
megöltek itt Illinois államban, az utazásuk közben. És aztán, az a kedves ember... És a 
látomás... Egyáltalán nem kételkedem abban, hogy neki látomása volt. Hiszem, hogy 
ősziŶte eŵďeƌ ǀolt. De az ő látoŵása elleŶtŵoŶdott az IgéŶek. Ezéƌt kellett Ŷekik a 
Mormon Biblia, hogy igazolják azt. És számomra ennyi elég. Ezért ǀaŶ... Ez az Ige: eƌƌől 
van szó. 
12 EgǇszeƌ egǇ pƌédikátoƌ jött el ide külföldƌől, és láttaŵ őt... EgǇ autóďaŶ utazott... 
Ami nem... Egy hölggyel. És eljöttek egy összejövetelre. És megtudtam, hogy két-három 
napot autóztak - csak a prédikátor és a hölgy volt az összejövetelen -, azért, hogy 
eljöjjenek együtt az összejövetelre. Az asszony pedig már háromszor vagy négyszer is 
férjnél volt. Ez a prédikátor pedig a szálloda galériájában odajött, ahol én voltam. 
Odaszaladt és kezet fogott velem. Én is kezet fogtam vele, felálltam és beszélgettem vele. 
 Megkéƌdezteŵ tőle, azt ŵoŶdtaŵ: - Ha nincs elfoglaltsága, beszélhetnék önnel a 
szobámban csak egy percet? 
 Azt mondta: - Természetesen, Branham testvér. 
 Bekísértem a szobába, és azt mondtam a prédikátornak, azt mondtam: - 
Tiszteletes, uram, te idegen errefelé... Azt mondtam: - De ennek a hölgynek már igen 



nagy neve van... Azt mondtam: - Ekkora nagy utat tettél meg erről-meg-erről a helǇƌől, 
hogy eljöjj erre-meg-erre a helyre? 
 Azt mondta: - Igen, uram... 
 És azt mondtam: - Nem félsz attól, hogy ez valahogyan... Nem kételkedem veled 
kapcsolatban, de nem gondolod, hogy ez beárnyékolja majd a prédikátori hírnevedet? 
Neŵ goŶdolod, hogǇ ettől egǇ kiĐsit joďď példát kelleŶe ŵutatŶod? 
 És ő azt ŵoŶdta: - Óh, ez a hölgy egy szent... 
 Azt mondtam: - Ebben nem kételkedem... Azt mondtam: - De testvérem, a helyzet 
az, hogǇ ŵiŶdazok az eŵďeƌek, akik ƌáŶézŶek, Ŷeŵ szeŶtek. Ők azt Ŷézik, aŵit te 
csinálsz... És azt mondtam: - Szerintem óvatosabbnak kellene lenned. Csak mint testvér 
mondom testvérnek... És azt mondta... Azt mondtam: - Ez a hölgy már négyszer vagy 
ötször volt férjnél... 
 Azt mondta: - Igen, tudok róla... 
 Azt mondtam: - Nem ezt tanítod otthon a gyülekezetedben, ugye, testvérem? 
 Azt mondta: - Nem. De tudod, volt egy látoŵásoŵ eƌƌől, BƌaŶhaŵ testǀéƌ... 
 Azt mondtam: - Nos, az rendben van... Azt mondtam... 
 Azt mondta: - Neŵ ďáŶŶád? SzeƌiŶteŵ egǇ kiĐsit kijaǀíthatŶálak az eƌƌől ǀaló 
taŶításodat illetőeŶ... 
 Azt mondtam: - Rendben van... És azt mondtam: - Örömmel szereznék tudomást 
eƌƌől, uƌaŵ... 
 Azt mondta: - Nos, tudod, ebben a látomásban... Azt mondta: - Aludtam... 
 Azt mondtam: - Igen... Akkor már tudtam, hogy egy álomról van szó. 
13 Azt mondta: - A feleségem... Azt mondta: - Egy másik emberrel élt együtt, és... Azt 
mondta: - Megcsalt engem... És azt mondta: - Aztán odajött hozzám, és azt mondta 
nekem: - Óh, drágám, bocsáss meg nekem! Bocsáss meg nekem! Azt mondta: - Nagyon 
sajŶáloŵ, hogǇ ezt tetteŵ. MostaŶtól kezdǀe hűséges leszek... Azt ŵoŶdta: - És persze 
annyira szeƌetteŵ őt, hogǇ egǇszeƌűeŶ ŵegďoĐsátottaŵ Ŷeki és azt ŵoŶdtaŵ: - Rendben 
van... És azt mondta: - Aztán tudod mit? Megkaptam ennek a látomásnak a 
magyarázatát... Azt mondta: - Ő ǀolt az az asszoŶǇ... Azt ŵoŶdta: - Persze, hogy már volt 
férjnél és így tovább, ilyen sokszor... És azt mondta: - Neki rendben van, hogy férjhez 
ŵeŶjeŶ, ŵeƌt az Úƌ aŶŶǇiƌa szeƌeti őt, hogǇ aŶŶǇiszoƌ ŵehet féƌjhez, aháŶǇszoƌ Đsak 
akar... 
 Azt mondtam: - A látomásod nagyon kedves, de nagyon eltér a kitaposott úttól... 
Azt mondtam: - Az téves, látod. Ilyet nem volna szabad tenned... 
14 Tehát ez... Látjátok, de amikor igeverset látunk igeverssel galambtollként 
összeilleszkedni, állandó folytonossággá válva ott, ahol találkoznak... Olyan az Ige, hogy 
ahol az egyik abbahagyja, onnantól jön a másik, galambtollként illeszkedve és az egész 
képet kirajzolva. Mint amikor megfejtünk egy keresztrejtvényt. Megtaláljuk azt a darabot, 
ami odaillik; és semmi más nem illik oda. Akkor kapjuk meg a kész képet. És csakis 
egyetlen személy teheti ezt meg: a BáƌáŶǇ. Ezéƌt ŵi Őƌá tekiŶtüŶk. 



15 De látjuk, hogy amikor ezek... Ez a lovas... Egy lovas volt, aki megülte ezeket a 
loǀakat. És aztáŶ ǀégigköǀettük őt és láttuk, hogǇ ŵit tett és ŵiŶdeŶ ŵást, és ŵegláttuk a 
gyülekezetei korokba visszamenve, hogy pontosan ezt cselekedte. 
16 Aztán amikor kiment egy bizonyos állaton és megtett bizonyos dolgokat, akkor 
láttuk, hogy mindig kiküldetett egy másik állat harcolni az ellen, amit tett. Elküldetett egy 
az első koƌszakƌa, az oƌoszláŶ. Ez ǀolt teƌŵészeteseŶ az Ige: Kƌisztus. A köǀetkező ǀolt a 
borjú, a sötét középkor idején, amikor az egyház szervezkedett és dogmákat fogadott el 
az Ige helyett.  
17 És emlékeztek rá, hogy a egész dolog két dolgon alapul: az egyik egy antikrisztus, a 
másik egy Krisztus. Ma is ugyanez van. Nincsen félig-keresztény. Nincsen józan-részeg 
ember, nincsen fekete-fehér madáƌ. Neŵ, Ŷeŵ! NiŶĐseŶ ďűŶös-szent. Nem: vagy egy 
ďűŶös ǀagǇ, ǀagǇ pedig egǇ szeŶt! NiŶĐs köztes út. 
18 Vagy újjászülettél, vagy nem születtél újjá. Vagy be vagy töltekezve a Szentlélekkel, 
vagy nem vagy betöltekezve a Szentlélekkel. Nem számít, hány megtapasztalásod volt: ha 
nem vagy betöltekezve a Szentlélekkel, akkor nem vagy Vele betöltekezve, látod. Ha 
pedig be vagy töltekezve Vele, akkor azt megmutatja az életed. Ahhoz igazodik, látod. 
SeŶkiŶek seŵ kell eƌƌől ďeszélŶie ŵásŶak. Látják azt az eŵďeƌek, ŵeƌt az egy pecsét. 
19 Tehát látjuk azokat az állatokat, hogǇ hogǇaŶ jöttek elő ŵiŶdeŶ alkaloŵŵal. Az 
egyik a politikai hatalmakban kezdte meg a szolgálatát, amint egyesítette a vallási 
hatalŵakat és a politikai hatalŵakat. Látjuk, hogǇ IsteŶ kiküldte az Ő hatalmát, hogy 
megküzdjön ezzel. Aztán visszamegyünk és látjuk, hogy milyen volt a gyülekezeti korszak 
és visszatekintünk, és pontosan ott találjuk azt, pontosan úgy. 
20 Aztán látjuk, hogy jött egy újabb kor, és az ellenség kiküldte az antikrisztust a vallás 
nevében: Krisztus nevében, az egyház nevében. Igen, uram! Az egyház nevében ment ki. - 
Ez az igazi gyülekezet! – ezt mondta, látjátok. Az antikrisztus nem Oroszország. Az 
antikrisztus nem az. Az antikrisztus annyira hasonlónak látszik az igazi kereszténységhez, 
hogy a Biblia azt mondja, hogy mindent megtévesztene, ami nincs eleve elrendelve. 
 Mt 24:24; Mk 13:22; Efé 1:5 
21 A Biďlia ŵoŶdja, hogǇ az utolsó időkďeŶ ŵiŶdaz, aŵi ŶiŶĐs eleǀe elƌeŶdelǀe, a 
választott... Azt mondja: ͞A választottakat...͟ És bárki vegye azt a szót és futassa végig a 
széljegyzetekben, és lássa meg, hogy mit jelent az. Azt mondja: ͞a választottak͟, ͞az eleve 
elrendeltek͟, látjátok. Mindenkit megtéveszt azok közül akiknek a neve nem íratott bele a 
Bárány életkönyvébe a világ teremtése előtt óta. 
22 Aŵikoƌ a BáƌáŶǇ ŵegöletett, a Ŷeǀek ďekeƌültek a köŶǇǀďe. Ő ŵa este ott áll 
diĐsőségďeŶ a szeŶt helǇeŶ, és közďeŶjáƌ ŵiŶdeŶ egǇes lélekéƌt ;soulͿ, akikŶek a Ŷeǀe 
ďeŶŶe ǀaŶ aďďaŶ a köŶǇǀďeŶ. És seŶki Ŷeŵ isŵeƌi azt a Ŷeǀet, Đsakis Ő. Ő az, akinek a 
köŶǇǀ a kezéďeŶ ǀaŶ. És Ő tudja azt, hogǇ az az utolsó egǇéŶ ŵikoƌ jöŶ ŵajd ďe: akkoƌ 
ǀéget éƌŶek az Ő közďeŶjáƌásáŶak Ŷapjai. Akkoƌ előjöŶ, hogǇ köǀetelje MagáŶak azt, 
aŵiéƌt közďeŶjáƌt. Ő ŵost a ƌokoŶ ŵegǀáltó ŵuŶkáját ǀégzi és előjöŶ, hogǇ Magához 
vegye az Övéit. 
 1Pét 4:18 



23 Óh, óh! Ennek arra kellene minden keresztényt késztetnie, hogy elkezdje vizsgálni 
magát, és hogy a kezeit Isten elé tárva azt mondja: - Tisztíts meg engem, óh, Uram! 
Tekints az életembe és láttasd meg velem, hogy hol van a rossz részem, és add, hogy 
gyorsan félretegyem azt az útból. ͞Mert ha az igazak is alig mentetnek meg, akkor hol 
leszŶek a ďűŶösök és az isteŶteleŶek?͟... Itt ǀaŶ az elleŶőƌzés ideje. 
 Jel 8:13 
24 Ha pedig elhelyeznétek ezt, és akarjátok adni ezt az Igét... Nem akarom, hogy ezzel 
kapcsolatban tegyetek fel kérdést nekem, mert akkor egyenesen egy másik... Mármint 
amikor leírjátok a kérdéseiteket. Úgy tudom, hogy a kérdéseket már úgyis beadtátok. Ez 
tehát a ǀizsgálati ítélet ideje. ÍgǇ ǀaŶ. Eƌƌől ŵajd ďeszélüŶk a trombitáknál, amikor 
odaérünk, bármikor is adja meg azt az Úr, vagy pedig a poharaknál. És akkor majd 
ŵeglátjuk ezt a ǀizsgálódási ítéletet, aŵikoƌ... ÉppeŶ ŵielőtt kiŵeŶtek a jajkiáltások. És 
látjuk, hogy ez igaz. És a három angyal, amelyek lesújtottak a földre és azt kiáltották, 
tudjátok: ͞Jaj, jaj, jaj a föld lakóinak.͟ 
25 És ŵi egǇ ƌeŶdkíǀüli időďeŶ élüŶk. Az idő, aŵelǇik... Látjátok, ezek a dolgok, 
amelyekben most vagyunk, amit most tanulmányozunk, a gyülekezet elragadtatása után 
van. Ezek a dolgok a nyomorúság idejében vannak. És azt gondolom, hogy igazán 
lezáƌtŶak kelleŶe leŶŶie ŵiŶdeŶ híǀő szíǀéďeŶ aŶŶak, hogǇ ez a gǇülekezet soha Ŷeŵ lesz 
ƌésze a ŶǇoŵoƌúság időszakáŶak. Sehoǀá Ŷeŵ ƌakhatjuk ďele a gǇülekezetet a 
ŶǇoŵoƌúság időszakáďa. Az egǇházat odatehetjük, de a menyasszonyt nem. 
26 A ŵeŶǇasszoŶǇ addigƌa elŵegǇ, ŵeƌt, látjátok, Ŷeki ŶiŶĐs ďűŶe: egǇetleŶ dolog 
seŵ szól elleŶe. IsteŶ kegǇelŵe ďefedezte őt, és a fehéƌítőszeƌ ŵiŶdeŶ ďűŶt olǇaŶ 
messzire vetett, hogy még csak emlékezet sincs róla. Nincs semmi, csak tisztaság: 
tökéletes Isten jelenlétében. Óh, ennek arra kellene késztetnie a menyasszonyt, hogy 
térdre boruljon és Istenhez kiáltson. 
27 EgǇ kis töƌtéŶetƌe goŶdolok, ŵáƌ ha Ŷeŵ ǀeszek el túl sok időt tőletek eďďeŶ az 
előszóďaŶ. EgǇ Đéléƌt teszem ezt, addig, amíg érzem a Lelket, hogy kezdhetjük. Ez egy 
szent dolog! Látjátok, ki tudja ezeket a dolgokat itt? Senki, csakis Isten. És ezek nem 
nyerhetnek kijelentést - és a Biblia bizonyítja, hogy nem is nyertek kijelentést - egészen a 
mai napig. Pontosan így igaz. Találgattak ezekkel kapcsolatban, de most nekünk pontosan 
az igazságot kell megragadnunk, az igazolt igazságot, látjátok. 
28 Figyeljetek, volt egy fiatal lány nyugaton, és hogy... Arról, hogy hogyan szeretett 
meg egy férfit, aki szintén megszeƌette őt. Ő ǀolt a szaƌǀasŵaƌha felǀásáƌlója, aki az 
Armour (magyarul: fegyverzet) Vállalatért ment ki oda, és volt nekik egy nagy... Eljött egy 
Ŷap a főŶök, a főŶök fia ChiĐago-ďól. És peƌsze a szokásos ŶǇugati stílussal fogadták őket. 
A lányok kiöltöztek. MiŶdegǇikük ďiztosƌa ŵeg akaƌta kapŶi ezt a fiataleŵďeƌt, ŵeƌt ő 
ǀolt a ŶagǇfőŶök fia. Ezéƌt felǀették a ŶǇugati stílusú ƌuháikat, és... 
29 Így csinálják ott nyugaton. Éppen most történt egy ilyen dolog, és McGuire testvért 
- azt hiszem, itt van most -, úgy kapták el a belvárosban, hogy nem nyugati öltözék volt 
ƌajta, és fogdáďa is záƌták ezéƌt. És egǇ álďíƌóság elé állították őt, és fizettettek ǀele, aztáŶ 
pedig el kellett mennie, hogy nyugati öltözéket vásároljon magának. És láttam a 



többieket, amint mindenfelé felfegyverzetten mennek, ilyen hosszú fegyverekkel, ami 
úgǇ lóg ƌajtuk. TeljeseŶ őslakosokká ǀedleŶek át ott kiŶt. PƌóďálŶak a ƌégi időkďeŶ élŶi, 
amik már lejártak, látjátok. 
30 KeŶtuĐkǇ állaŵďaŶ pedig a kelet letűŶt időiďeŶ pƌóďálŶak élŶi az emberek: 
visszamenni a Renfro-völgybe, és más ilyen dolgok. Ennek van valami oka. Amikor viszont 
arról volna szó, hogy visszatérjünk az eredeti evangéliumhoz, azt meg nem akarják. 
Valami újat akarnak. Ez rámutat arra... Látjátok, van egy... 
31 Mi készteti az embert arra, hogy rosszat tegyen? Mi készteti arra, hogy igyon és úgy 
éljen; vagy egy asszonyt arra, hogy rosszat cselekedjen? Azért van, mert próbál... Van 
ǀalaŵi az asszoŶǇďaŶ, aŵi szoŵjazik, és ǀaŶ ǀalaŵi a féƌfiďaŶ, aŵi szoŵjazik. Ők pedig 
ezt a szent szomjúságot a világ dolgaival próbálják csillapítani, amikor Istennel kellene azt 
eloltaŶiuk. Ő olǇaŶŶak alkotta az eŵďeƌt, hogǇ szoŵjúhozzoŶ. Ezéƌt ǀaŶ, hogǇ az eŵďeƌ 
szomjazik valamire. Isten alkotta az embert ilyennek, hogy azzal a szent szomjúsággal 
Őhozzá foƌduljoŶ, látjátok. Aŵikoƌ ǀiszoŶt azt a szeŶt szoŵjúságot ŵegpƌóďáljuk... 
Hogyan merészel bárki is ilyet tenni? Ilyenhez nincs jogunk: hogy azt a szent szomjúságot 
megpróbáljuk úgy eloltani, hogy... Szomjazol valamire, és azzal a világhoz fordulsz, a 
világgal próbálod a szomjadat csillapítani. Képtelen vagy rá. Csakis egyetlen dolog olthatja 
el a szoŵjadat: IsteŶ. És Ő alkotott ilǇeŶƌe téged. 
 Tehát ezek a fiatal lányok a tipikus nyugati ruhájukba öltözködtek fel ennek a 
fiúnak, amikor elment oda. És mindegyikük biztos volt abban, hogy megszerzi magának 
azt a fiút. 
32 Volt egǇ kis uŶokatestǀéƌük is ott a faƌŵoŶ, aki áƌǀa ǀolt. És ŵiŶdeŶ ŵuŶkát ő 
végzett el a többiek helyett is, hiszen nekik a körmüket kellett rendbe hozniuk, tudjátok. 
Ezéƌt ők Ŷeŵ ŵosogathatták el a tálakat a kezük ŵiatt, és ígǇ toǀáďď. Tehát ő ǀégezte az 
összes kemény munkát. 
 AztáŶ ǀégül, aŵikoƌ eljött a fiataleŵďeƌ, felültették őt egǇ ƌégi, ŶǇugati stílusú 
lovas szekérre. És úgy érkeztek meg, hogy közben lövöldöztek a fegyvereikkel, és 
Ŷeǀetgéltek. Tudjátok: előadták ŵagukat. 
 Aznap este pedig egy nagy táncos mulatságot tartottak ott, egy régimódi nagy 
mulatságot, és az összes farmer ott volt táncolni, és így tovább. És tudjátok, ez a mulatság 
egǇďől két ǀagǇ háƌoŵ Ŷapig taƌtott. 
33 Aztán egyik este ez a fiatalember kilépett onnan, hogy megpihenjen a tánctól, és 
eljött azoktól a lányoktól. És a karám felé nézett. Ott ment egy kis lány, elég rongyosnak 
tűŶt. EgǇ ŶagǇ ŵosótál ǀolt Ŷála tele ǀízzel: az edéŶǇeket ŵosogatta el. A fiatalember azt 
gondolta: ͞Soha Ŷeŵ láttaŵ ŵég őt. VajoŶ hoǀá ǀalósi lehet?͟ Úgyhogy úgy kanyarította 
az útját, hogy elmenjen a cselédek háza mellett, lement ott, és visszafelé a karám 
oldalában találkozott a lánnyal. 
34 A lány mezítláb volt. Megállt. Lehajtotta a fejét. Látta, ki volt az, és nagyon 
szégǇellte ŵagát. Isŵeƌte... Ezt a ŶagǇ eŵďeƌt. Ő pedig ezekŶek a töďďi láŶǇokŶak Đsak az 
unokatestvére volt. Azoknak az apukája ennek a nagy Armour vállalatnak volt az egyik 
főeŵďeƌe, ígǇ ők... Lefelé Ŷézett. SzégǇellte, hogy mezítláb van. 



 A fiú azt mondta: - Hogy hívnak? A lány megmondta a nevét. A fiú azt mondta: - 
Miért nem vagy ott te is, ahol a többiek? A lány próbálta kimagyarázni. 
 MásŶap este a fiú ŵegiŶt keƌeste őt. Végül kiült oda, a töďďiek pedig ŵiŶd Đsak 
mulatoztak, meg minden. A fiú pedig odaült a karám kerítésére és nézte, hogy jön-e a 
láŶǇ kiöŶteŶi a ŵosogatóǀizet. FigǇelte őt. És azt ŵoŶdta Ŷeki, ígǇ szólt: - Tudod, hogy mi 
az igazi célja az ittlétemnek? 
 A lány azt mondta: - Nem, uram, nem tudom... 
35 A fiú azt mondta: - Az ittlétem igazi célja az, hogy feleséget találjak magamnak... 
Azt mondta: - Olyan jellemet látok benned, amilyen nekik nincsen... A gyülekezetre 
gondoltam, látjátok. Azt mondta a fiú: - Hozzám jössz feleségül? 
 A lány azt mondta: - Én? Én? Nem is tudok belegondolni. Én? Látjátok, a 
legŶagǇoďď főŶök fiáƌól ǀaŶ szó. Az ő tulajdoŶáďaŶ álltak a ǀállalatok és a faƌŵok az 
egész vidéken, meg minden más, látjátok. 
 Azt mondta a fiú: - Igen, senkit nem találtam Chicago-ban. Én egy igazi feleséget 
akarok. Egy olyan feleséget, akinek jelleme van. És látom benned azokat a dolgokat, 
amiket keresek... Azt mondta: - Hozzám jössz feleségül? 
 A lány azt mondta: - Hát... Ez ŵegijesztette őt. Azt ŵoŶdta: - Igen... 
 A fiú azt mondta: - Nos... Elmondta neki, hogy visszajön majd. Azt mondta: - Csak 
készülj el, és mához egy évre visszajövök. Eljövök érted és elviszlek innen. Utána többé 
már nem kell így dolgoznod. Elviszlek, és elmegyek Chicago-ba. És ott egy olyan otthont 
építek neked, amilyet még sohasem láttál... 
 A lány azt mondta: - Még sohasem volt otthonom. Árva vagyok... 
 A fiú azt mondta: - Otthont építek neked, egy igazi otthont... Azt mondta: - 
Visszajövök... És ehhez is tartotta magát az év során. 
 A lány mindent dolgozott, hogy a napi egy dollárjából vagy bármennyit is kapott, 
félƌe tudjoŶ teŶŶi eleget a ŵeŶǇasszoŶǇi ƌuhájáƌa: tökéletes előképe a gǇülekezetŶek. 
Elkészítette a ruháját. 
 Tudjátok, aŵikoƌ előǀette a ŵeŶǇasszoŶǇi ƌuháját, az uŶokatestǀéƌei azt ŵoŶdták: 
- Óh, te szegény, ostoba kisgyerek. Tényleg azt gondolod, hogy egy ilyen embernek bármi 
köze is lenne hozzád? 
 A lány azt mondta: - De megígérte nekem... Azt mondta: - Megígérte, és én hiszek a 
szavának... 
 - Óh, csak a bolondját járatta veled... Azt mondták: - Ha tényleg akarna valakit, az 
közülünk való lenne... 
 A lány azt mondta: - De ŵegígéƌte Ŷekeŵ. ÉŶ pedig ǀáƌoŵ őt... ÉŶ is ǀáƌoŵ. 
 Tehát egǇƌe későďď és későďď lett. Végül eléƌkezett a Ŷap. EgǇ ďizoŶǇos óƌáďaŶ 
kellett ott lennie, úgyhogy a lány felvette a ruháját. Még csak nem is hallott a fiú felől, de 
tudta, hogy ott lesz. Úgyhogy felvette a menyasszonyi ruháját, és elkészült a dolgaival. 
Akkoƌ aztáŶ a töďďiek téŶǇleg ŶagǇoŶ Ŷeǀettek, ŵeƌt a ŶagǇfőŶök ǀolt a ǀállalatok 
ǀezetőiŶél, ǀagǇ... És a láŶǇok közül seŶki Ŷeŵ hallott a dologról. Tehát ez az egész csak 
egy rejtélyes dolog volt számukra. 



 És ǀalóďaŶ az is. BizoŶǇ az. De ez a láŶǇ ŵiŶdeŶt a fiú szaǀáƌa épített, ŵiszeƌiŶt ő 
vissza fog jönni érte. Úgyhogy elkezdtek nevetgélni, és egymást átkarolva elkezdtek 
táncolni és azt mondták: - Ha-ha-ha... Tudjátok, így. És azt mondták: - Szegény kis ostoba 
gyermek... 
36 Ő pedig Đsak állt ott, és ŵég Đsak egǇ piĐit seŵ piƌult el. Fogta a ǀiƌágait, és teljeseŶ 
készeŶ állt a ŵeŶǇasszoŶǇi ƌuhájáďaŶ. Küszködött, tudjátok. Az Ő ŵeŶǇasszoŶǇa 
elkészítette magát. Fogta a virágait és várt. Azt mondták: - Mondtuk, hogy nincs igazad. 
Látod, nem is jön... 
 Ő azt ŵoŶdta: - Még van öt percem... Azt mondta: - Itt lesz... 
 Óh, csak úgy nevettek. És éppen akkor, amikor az óra elütötte azt az öt percet, 
meghallották a lovak ügetését és a kocsikerekek csikorgását a homokon. Megállt az a régi 
lovas szekér. 
37 A lány pedig kiugrott a többiek közül, szaladt ki az ajtón; a fiú pedig leugrott a 
szekéƌƌől, és a kaƌjaiďa záƌta a láŶǇt. És a fiú azt ŵoŶdta: - Most már mindennek vége, 
dƌágáŵ… A láŶǇ pedig otthagǇta a kis uŶokatestǀéƌeit – felekezetek -, akik csak ültek és 
néztek, és elment Chicago-ba, az otthonába. 
 Jn 14:2 
38 Egy másik ilyen nagy ígéretet is ismerek: ͞Elmegyek, hogy helyet készítsek nektek, 
és eljövök majd, hogy Magamhoz vegyelek benneteket.͟ Lehet, hogy bolondnak tartanak 
ďeŶŶüŶket, de testǀéƌeŵ, éŶ ŵost… És ahogǇ ezek a peĐsétek ŵegŶǇílŶak ezalatt a 
teƌŵészetfölötti dolog alatt, sziŶte halloŵ azt a haŶgot, ahogǇaŶ az idő óƌája átketǇeg 
oda az örökkévalóságba. 
 Jel 10:6 
39 Szinte már látom az Angyalt ott állni és azt mondani a hetedik angyal üzenetének 
végén: ͞Idő pedig töďďé Ŷeŵ lesz.͟ Az a hűséges kis ŵeŶǇasszoŶǇ pedig elƌepül Jézus 
kaƌjaiďa egǇ ŶapoŶ, aŵikoƌ Ő hazaǀiszi őt az AtǇa házáďa. GoŶdoljuŶk ezekre a dolgokra, 
amint tovább megyünk. 
 Figyeljük meg az oroszlán szolgálatát: az Ige. A borjú: a munkálkodó áldozat. A 
reformátorok eszessége, utána pedig a sas korszakának elérkezése, hogy kijelentse 
ezeket a dolgokat és hogǇ ŵegŵutassa őket. 
 Most pedig megláttuk a tegnap esti szolgálatban is azt a nagy titkot, amelyik 
megnyílt azzal a pecséttel, amely teljesen ellentmondott az én korábbi megértésemnek 
azzal kapcsolatban: csak feltételeztem, hogy az úgy volt. 
40 Én mindig rámondtam, hogy azok az oltár alatt léǀő lelkek ;soulͿ a koƌai keƌesztéŶǇ 
mártírok. De tegnap este láttuk, amikor az Úr Isten megnyitotta számunkra azt a 
peĐsétet, hogǇ az teljeseŶ lehetetleŶ. Neŵ ők ǀoltak azok. Ők ďeŵeŶtek a diĐsőségďe, 
egǇeŶeseŶ a ŵásik oldalƌa. És ott ǀoltak ők… 
 Jel 17:8 
41 Láttuk azt, hogǇ ők azok a zsidók ǀoltak, akik aďďaŶ az időďeŶ ǀaŶŶak… Most a 
144000 elhívásából – aŵiƌől ŵa este ǀagǇ holŶap este ďeszélüŶk -, és a hatodik és a 
hetedik peĐsét között híǀatik el a ϭϰϰϬϬϬ. AztáŶ látjuk, hogǇ ők azok a ŵáƌtíƌok ǀoltak, 



akik ŵegölettek, és Ŷeŵ ǀoltak… Fehéƌ ƌuháďaŶ, de a Ŷeǀeik ďeŶŶe ǀoltak a BáƌáŶǇ 
életköŶǇǀéďeŶ, és ők kaptak fehéƌ ƌuhákat, ŵiŶdŶǇájaŶ, egǇtől-egyig. 
42 És láttuk, hogǇ… És ŶiŶĐs seŵŵi a ǀilágďaŶ, éŶ Ŷeŵ hiszeŵ, Đsak a zsidókŶak az a 
csoportja, akik keƌesztülŵeŶtek a ŶǇoŵoƌúság előtti időszakoŶ, eŶŶek az utolsó 
háďoƌúŶak az idejéŶ, ők ǀoltak… MiŶdeŶki ŵeggǇűlölte őket. És EiĐhŵaŶŶ, ǀagǇ… 
Közülük milliókat ölt meg Németországban – éppen most hallhattátok a pert -, ártatlan 
emberek millióit mészárolták le. Zsidókat, csak azért, mert zsidók voltak: semmi más ok 
nem volt. 
 Róm 11:- 
43 A Biblia mondja hogǇ ők ŵegölettek az IsteŶ ďizoŶǇságtételééƌt… Az IsteŶ Igéjééƌt 
és az ő ďizoŶǇságtételükéƌt, aŵelǇhez ƌagaszkodtak. Tudjuk, hogǇ a ŵeŶǇasszoŶǇ ǀolt 
Isten Igéje és Jézus Krisztus bizonyságtétele. De itt ezeknek nem volt Jézus Krisztusról 
bizonyságtételük. És látjuk, hogy a Biblia mondja, hogy a teljes Izráel, az eleve elrendelt 
Izráel megmentetik – Róŵa ϭϭ. Tehát ezeket tudjuk. És láttuk azokat a lelkeket ;soulͿ… 
 Most nagyon figyeljetek. Miért nem lehetett ez korábban? Mert ez nem történt 
meg korábban. Most pedig láthatjátok ezt, látjátok. Látjátok, a nagy Szentlélek látja 
azokat a dolgokat lejátszódŶi a koƌokoŶ és az időköŶ át, és ez ŵost kijeleŶtést ŶǇeƌ. És 
aztán odanézünk és látjuk, hogy az az igazság. Ott van az. 
44 Tehát a mártírok voltak azok az Eichmann-féle nyomorgattatásokból, a 
ŶǇoŵoƌúság előtt. Ők Đsak az előképei a ϭϰϰϬϬϬ ŵáƌtíƌŶak, akikƌől a hatodik és a hetedik 
pecsét között fogunk beszélni. A hetedik pecsét pedig csak egyetlen dolog. Ez minden: ͞És 
csend volt a Mennyben mintegy fél óráig.͟ Ezt pedig csakis Isten képes kijelenteni. Még 
csak jelképei sincsenek sehol. Ez lesz holnap este. Imádkozzatok értem.  
 Jel 6:12-15 

 Most pedig… MegfigǇeljük, aŵiŶt ďeleŵegǇüŶk a hatodik peĐsétďe… A ŵeŶŶǇei 
Atya segítsen most nekünk, hogy a hatodik pecsétre figyelhessünk. Tehát a 6. fejezet 12. 
verse. 
 
 ͞AzutáŶ látáŵ, aŵikor a hatodik peĐsétet felŶyitotta, és íŵé Ŷagy földiŶdulás lőŶ, 
és a Ŷap feketévé lőŶ ŵiŶt a szőrzsák, és a hold egészeŶ olyaŶ lőŶ, ŵiŶt a vér; 
 És az ég csillagai a földre hullának, miképen a fügefa hullatja éretlen gyümölcseit, 
mikor nagy szél rázza. 
 És az ég eltakarodék, mint mikor a papírtekercset összegöngyölítik; és minden hegy 
és sziget a helyéďől elŵozdíttatik. 
 És a földnek királyai és a fejedelmek és a gazdagok és a vezérek és a hatalmasok, és 
minden szolga és minden szabad, elrejték magukat a barlangokba és a hegyek 
kőszikláiďa.͟ 
 
 Jel 6:16,17; Jel 17:- 



 Figyeljük meg itt. Nézzétek meg ezeket a hatalmas embereket, látjátok. Mit tettek 
ők? Elfogadták a paƌázŶa paƌázŶálkodása haragjának borát. Ez pontosan ugyanaz az 
osztálǇ, akik ittak az ő ďoƌáďól. 
 
 ͞És ŵoŶdáŶak a hegyekŶek és a kősziklákŶak: Essetek ŵi reáŶk és rejtsetek el 
ŵiŶket aŶŶak szíŶe elől, aki a királyiszékďeŶ ül, és a BáráŶy haragjától: 
 Mert eljött az Ő haragjáŶak ama nagy napja; és ki állhat meg?͟ 
 
45 MiĐsoda ďeǀezetés… Látjátok, a loǀasok ŵost… A loǀasok, az állatok és az aƌƌa 
felelő állatok ŵáƌ ŶiŶĐseŶek. UtáŶa ŵi felǀitetüŶk. AztáŶ látjuk a ŵáƌtíƌokat a tƌóŶ alatt. 
Most ez… Attól az időtől… Ezek a ŵáƌtíƌok az igazi, ortodox zsidók, akik keresztény hitben 
haltak ŵeg… Vallásos hitďeŶ, ŵeƌt ők Ŷeŵ tudtak keƌesztéŶǇek leŶŶi. EŵlékezzüŶk ƌá, 
hogy Isten megvakította a szemüket. És sokáig lesznek vakok, egészen addig, amíg a 
keresztény gyülekezet el nem vitetik az útból. Mert Isten nem foglalkozik egyszerre ezzel 
a két Ŷéppel, ŵeƌt az ŶagǇoŶ elleŶtŵoŶd az Ő IgéjéŶek. 
46 EŵlékezzüŶk ƌá, hogǇ Ő Izƌáellel ŵiŶdig ŵiŶt egǇ Ŷeŵzettel foglalkozik: Izƌáel Ŷépe. 
A pogányok pedig mint egyének: egy nép, melyet a pogányok közül vesz. És annak 
kellett… A pogáŶǇokŶak a ǀilág ŵiŶdeŶ Ŷépéďől kell összeállŶia, tehát Ŷéha-néha ebbe 
egy zsidó is belekerül, látjátok. Éppen úgy, mint az arabok és az írek, és az indiánok, vagy 
ďáƌki ŵások. A ǀilág ŵiŶdeŶ Ŷépéďől teǀődik össze ez a ŵeŶǇasszony-csokor, látjátok. 
 Jel 11:2; Jel 22:11 
47 De most amikor az Izráellel foglalkozásról van szó, a hetven hét utolsó szakaszában, 
Ő ǀelük ŵiŶt egǇ Ŷeŵzettel foglalkozik. A pogáŶǇok ďeǀégeztettek. NagǇoŶ haŵaƌ 
elérkezik az az óra, és lehet hogy ezen az estén lesz az, amikor Isten teljesen elfordul a 
pogáŶǇoktól. PoŶtosaŶ. Ő ŵoŶdta ígǇ. ͞Letapossák Jeruzsálem falait, míg a pogány 
korszak bevégeztetik.͟ Az idő lejáƌt. IgeŶ, uƌaŵ. És aztáŶ: ͞Aki szennyes, maradjon 
szennyes ezután is. Aki igazságos, legyen igazságos…͟, látjátok. 
48 NiŶĐs töďďé ǀéƌ a székeŶ… A szeŶtélǇďeŶ egǇáltaláŶ. NiŶĐs töďďé ǀéƌ az oltáƌoŶ. Az 
áldozatot elvették onnan; és nincs ott bent más, mint füst, villámlás és ítélet. És pontosan 
ez töltetik ki itt ma este! 
49 A Bárány elhagyta a közbenjáƌói ŵuŶkáját. A közďeŶjáƌói ŵuŶka ďefejeződött a 
trónon. És az áldozat – aŵiŶt tökéletes előképét láttuk: a ƌokoŶ ŵegǀáltó, az előjöǀő 
véres Bárány, a megöletett Bárány, a véres, aki megöletett és megsebesíttetett – 
előlépett és kiǀette a köŶǇǀet a kezéďől. Ez… A Ŷapok lejáƌtak. Most pedig Ő jöŶ, hogǇ 
köǀetelje azt, aŵit Ő ŵegǀáltott. ÁŵeŶ! Ettől ǀalaŵi ǀégig fut ƌajtaŵ! 
 Jel 6:12 
50 Most pedig látjuk, amint János azt mondta: ͞Láttam, amint megnyitotta a hatodik 
pecsétet, hogy egy nagy földrengés lett.͟ Az egész természetet közbeszakította, látjátok. 
Isten olyan nagy dolgokat tett, mint hogy betegeket gyógyított, megnyitotta a vakok 
szemeit, és nagy dolgokat tett. De itt azt látjuk, hogy a természet megrendült. Igen: az 
egész természet. Nézzétek meg, mi történt: ͞A földrengés; a nap elsötétült és a hold nem 



világított; a csillagok pedig megrázkódtak és lehullottak.͟ És, hiszen, minden pontosan 
ennek a hatodik pecsétnek a megnyitásakor történt. Akkor történik, pontosan azoknak a 
mártíroknak a bejelentése után, látjátok. A mártírok bevégeztettek. 
 Jel 6:12 
51 Most látjátok, mi teljesen közel vagyunk ahhoz az órához. Bármikor lehet, látjátok, 
mert a gyülekezet szinte készen áll a felvitetésére. De emlékezzünk arra, hogy amikor 
ezek a dolgok megtörténnek, a menyasszony nem lesz itt. Csak emlékezzünk rá, hogy a 
menyasszony már elment. Neki abból semmin nem kell keresztülmennie. Ez a gyülekezet 
ŵegpƌóďáltatásáŶak és ŵegtisztításáŶak időszaka. Azéƌt tétetik ƌá, hogǇ keƌesztülŵeŶjeŶ 
ƌajta. Neŵ a ŵeŶǇasszoŶǇ: Ő elǀiszi előle az Ő ŵátkáját. IgeŶ, uƌaŵ! Ő ŵáƌ ŵegǀáltotta 
őt. Látjátok, ez egǇfajta… Ez az Ő saját kiǀálasztása, a saját ǀálasztása, ŵiŶt ahogǇaŶ 
bármely férfi veszi a menyasszonyát. 
 Most pedig, a földƌeŶgés… HasoŶlítsuk ŵost össze az igeǀeƌseket. Azt 
akaƌoŵ…VaŶ-e nálatok ceruza és papír? Szeretném, hogy tegyetek nekem valamit. Ha írni 
akaƌtok, akkoƌ ezt íƌjátok le, ŵeƌt ez… HaĐsak Ŷeŵ ǀisztek ŵagatokkal szalagokat. 
 Akarom, hogy olvassatok velem, ahogy olvastok. Hasonlítsátok össze ennek a nagy 
eseménynek az igeverseit, hogy látni fogjuk ezt a hatalmas titkot vagy rejtélyt, amely a 
ŵegǀáltás köŶǇǀéŶek hatodik peĐsétje alatt ǀolt… Most eŵlékezzüŶk ƌá, ezek elƌejtett 
titkok. És a hat pecsét együtt egy hatalmas nagy könyv: csak éppen hat tekercsben 
összegöngyölve. És az a megváltás egész könyvét legöngyölíti. Így váltatott meg az egész 
föld. 
53 Ezért sírt János. Mert ha senki nem vehetné a kezébe azt a könyvet, akkor az egész 
teremtés, minden elveszne, egészen addig, hogy atomokká, molekulákká és így tovább 
alakulna vissza, és a kozmikus világossággá; még csak teremtett ember sem lenne, sem 
semmi más. Mert Ádám elvesztette a jogát arra a könyvre vonatkozóan. Eltékozolta 
akkor, amikor a feleségére hallgatott, aki pedig a Sátán érvelésére hallgatott Isten Igéje 
helyett, látjátok. 
54 Eltékozolta. És akkor az nem mehetett vissza a Sátán mocskos kezeibe, aki 
kíséƌtette őt, le az útƌól. Ezéƌt az eƌedeti tulajdoŶos kezéďe ŵeŶt ǀissza, ŵiŶt ďáƌŵilǇeŶ 
más tulajdonlevéllel is lenne, látjátok. Visszakerült az eredeti tulajdonoshoz, aki Isten 
ǀolt: a Teƌeŵtő, aki teƌeŵtette. És Ő taƌtja azt a kezéďeŶ. 
 És van egy ár, ami a megváltás. Volt egy ára a megváltásnak, amit senki nem tudott 
ŵegadŶi. ÍgǇ Ő azt ŵoŶdta… Megalkotta a saját töƌǀéŶǇeit, a saját töƌǀéŶǇeit a ƌokoŶ 
megváltóról. 
55 És akkor senkit sem találtak. Minden ember nemi úton született, nemi vágy után. 
Az eƌedeti ďűŶďeŶ ǀolt: SátáŶ és Éǀa. Ezéƌt Ŷeŵ tehette ŵeg. Seŵŵi siŶĐs az eŵďeƌďeŶ. 
Seŵ a szeŶt pápa, a pap, a teológiai doktoƌ, ǀagǇ legǇeŶ ďáƌki is, ő… SeŶki seŵ ŵéltó. És 
angyal sem lehetett, mert egy rokonnak kellett lennie. Embernek kellett lennie. Akkor 
IsteŶ Maga lett ƌokoŶŶá úgǇ, hogǇ eŵďeƌi testet ǀett fel a szűz általi születés útjáŶ. 



56 És kiontotta a vérét. Az nem egy zsidó vére volt, sem pedig egy pogányé, hanem az 
Isten vére volt. A Biblia mondja, hogy Isten vére által tartatunk meg. A gyermek az apa 
ǀéƌét ǀeszi. Ezt tudjuk. Báƌŵi a féƌfi ŶeŵďeŶ létƌehozza a heŵogloďiŶt. Tehát látjuk azt… 
57 Mint amikor a tyúk tojást tojik. A tyúk tojhat tojást, de ha a kakas, a társa, nem volt 
vele, akkor az a tojás nem fog meghasadni. Az nem termékenyült meg. Az asszony csak 
egǇ iŶkuďátoƌ, aŵelǇ hoƌdja azt a petesejtet, de a petesejt… Az élethoƌdozó a híŵtől jöŶ. 
És ebben az esetben a hím Maga Isten volt! 
58 Így mondom én azt, hogy a felfelé lefelé van, és hogy a nagy az kicsi. Isten olyan 
ŶagǇ ǀolt, hogǇ Ő ǀált… EgǇ olǇaŶ iĐi-pici dologba formálta bele magát, mint az az 
apƌóĐska élethoƌdozó híŵiǀaƌsejt, aŵelǇ ďeleŵeŶt egǇ szűz ŵéhéďe. És ott Ő 
kifejlesztette a sejteket és a vért. Megszületett és nevelkedett a földön. És egy ilyen 
kezdetďől, aŵelǇ szeplőtleŶ ǀolt, seŵŵilǇeŶ Ŷeŵi ǀágǇ Ŷeŵ ǀolt ďeŶŶe egǇáltaláŶ… 
59 És aztáŶ Ő adta azt a ǀéƌt, ŵeƌt Ő a ŵi ƌokoŶuŶkká lett, és Ő ǀolt a ƌokoŶ ŵegǀáltó. 
És Ő szaďadoŶ oŶtotta ki azt a ǀéƌt. Neŵ kötelezték ƌá. Ő azt szaďadoŶ adta, hogǇ 
megváltson. Aztán odamegy Isten oltárára és ott vár, míg Isten a kezében tartja a 
megváltás könyvét, és a véres Bárány ott áll az áldozati oltáron. Ott van a Bárány, hogy 
elvégezze a megváltást, közbenjárva. 
60 Akkor pedig hogyan is mondhatja bárki azt, hogy Mária, vagy József vagy bárki más 
halandó is közbenjáró lehetne?! Nem lehet közbenjárni, csak ha vér van ott! Igen, 
egyetlen közbenjáró van Isten és ember között, a Krisztus Jézus. Ezt mondja az Ige. Ott áll 
Ő addig, aŵíg az utolsó lélek ;soulͿ is ŵegǀáltatik. AztáŶ előjöŶ, hogǇ köǀetelje azt, aŵit 
megváltott. 
 2Kor 13:1 
61 Óh, ŵilǇeŶ hatalŵas AtǇa is ő. Most eŵlékezzüŶk… MiŶdig azt taŶítottaŵ, hogǇ 
͞két ǀagǇ háƌoŵ taŶú szájáǀal eƌősíttessék ŵeg ŵiŶdeŶ szó͟, és az Ige… ÉppeŶ úgǇ, ŵiŶt 
ahogyan nem vehetünk egy igeverset és nem bizonyíthatunk semmit, csak akkor, ha 
valami más is megy vele, látjátok. Vehetek egy igeverset és mondhatom azt: ͞Júdás 
elment és felakasztotta magát͟, és vehetek egy másik igeverset és mondhatom: 
͞Menjetek és ugyanezt cselekedjétek͟. De látjátok, ez nem illik össze a többi részével. 
 És azt goŶdoltaŵ… A hatodik peĐsét alatt, aŵikoƌ a SzeŶtlélek feltöƌte azt, láttaŵ, 
hogy mi volt az. És aztán azt gondoltam, hogy jó lenne az osztálynak egy kicsit más dolgot 
adŶi ŵa este, ŵeƌt lehet, hogǇ ki fog fáƌasztaŶi ďeŶŶeteket, hogǇ egész idő alatt Đsak 
engem hallgattok. Úgyhogy azt gondoltam, hogy egy kicsit mást csinálunk. 
62 Most figyeljetek. Ez a nagy esemény be volt pecsételve a megváltás titkának 
könyve alatt. Most pedig a Bárány fogja azt a kezében, és fel fogja törni. Most nézzük 
meg a Máté 24. fejezetet, Maga a Bárány beszél. Tehát bárki tudja azt, hogy Krisztus az 
egész köŶǇǀ szeƌzője, ŵáƌŵiŶt aŵíg eŶŶǇiƌől ǀaŶ szó: de itt az Ő ďeszéde áll, ǀagǇ az Ő 
prédikációja a néphez, a zsidókhoz. 
 Mt 24:-; Jel 6:- 
63 Most pedig szeretném, hogy így tartsátok a könyvet a kezetekben: Máté 24 és 
JeleŶések ϲ, ígǇ; és hasoŶlítsuk össze őket egǇ kiĐsit. Tehát figǇeljetek ŵost, és 



meglátjátok, hogy is van ez. Látjátok, hogǇ ŵi… A BáƌáŶǇ poŶtosaŶ azt ŵutatja itt egǇ 
jelképďeŶ, aŵit Ő itt szóďaŶ ŵoŶdott el: poŶtosaŶ ezt teszi. És ettől ez ígǇ ǀaŶ. Ez 
ŵiŶdeŶ, aŵit eƌƌől el lehet ŵoŶdaŶi. Itt ǀaŶ egǇ dolog, és Ő eƌƌől ďeszél. Itt pedig az a 
dolog megtörténik. Ez egǇszeƌűeŶ a tökéletes igazolás. 
64 Most pedig nézzük meg a Máté 24. fejezetét és a Jelenések 6-ot, és hasonlítsuk 
össze a Máté 24-gǇel. MiŶdŶǇájaŶ tudjuk, hogǇ ez ǀolt az a fejezet, aŵiƌől ŵiŶdeŶ tudós 
és ŵiŶdeŶki azt ŵoŶdja, hogǇ a ŶǇoŵoƌúság időszakáƌól szól. A Máté Ϯϰ. fejezetéďől jöŶ. 
És ŵost, hadd… Ha ígǇ ǀaŶ, akkoƌ ŵost… 
65 Mert tudjuk, hogy ez a hatodik pecsét az ítélet pecsétje. Ez az ítélet pecsétje: 
pontosan ez az. Most pedig, látjátok, átvettük az antikrisztus lovaglását és láttuk a 
gyülekezetet elŵeŶŶi. Az ďefejeződött, és felŵegǇ. AztáŶ láttuk azokat a zsidó ŵáƌtíƌokat 
az oltáƌ alatt. Most pedig itt ǀaŶ az ítélet kiöŶtése azokƌa az eŵďeƌekƌe, akik… Eďďől a 
ŶǇoŵoƌúsági ítéletďől jöŶ ŵajd elő a ϭϰϰϬϬϬ ŵegǀáltott zsidó. BeďizoŶǇítoŵ Ŷektek, 
hogǇ ők zsidók, és nem pogányok. Nekik semmi közük nincs a menyasszonyhoz, 
egǇáltaláŶ seŵŵi. A ŵeŶǇasszoŶǇ… Mi ŵáƌ láttuk a ŵeŶǇasszoŶǇt elŵeŶŶi. Ezt sehoǀá 
máshová nem helyezhetjük. Nem is jönnek vissza az ApCsel 19. fejezetéig. 
 Mt 24:1-3 
66 Most figyeljünk, hiszeŶ a hatodik peĐsét az Ige ítélet peĐsétje. Most… Kezdjük ŵost 
el és olvassuk. Szent Máté 24. fejezete. Szeretnék most valamit adni itt nektek, amit 
éppeŶ ŵost keƌesteŵ ki. Most előszöƌ a SzeŶt Máté ϭ-től a ϯ-ig olvassuk, tehát ezt 
olǀassuk előszöƌ. 
 
 ͞És Jézus kiment és elindult a templomtól; és kijöttek hozzá a tanítványai, hogy 
megmutassák Neki a templom épületeit. 
 Jézus pedig mondta nekik: Nem látjátok-e ŵiŶd ezeket? BizoŶy ŵoŶdoŵ Ŷéktek: Kő 
kövön nem marad itt, amely le nem romboltatik. 
 ;Most…Ϳ És…(3. vers.) Amint az olajfák hegyén ült vala, a tanítványok külön 
odamentek Hozzá, mondván: Mondd meg nékünk, mikor lesznek meg ezek? Mi lesz a jele 
a Te eljövetelednek, és a világ végének?͟ 
 
67 Most álljunk meg itt. Ez a három vers, ez valójában Kr.u. 30-ban, április 4-én, kedd 
délutáŶ töƌtéŶt. És az első két ǀeƌs Kƌ.u. ϯϬ-ban, árpilis 4-én, délután történt, és a 
harmadik vers ugyanezen a kedden este történt, látjátok. 
68 Odajöttek a teŵploŵhoz, és ezeket a dolgokat kéƌdezték ŵeg Tőle: - Hogy van ez, 
és hogy van az? Nézd csak meg ezt a hatalmas templomot. Hát nem csodálatos? 
 Mt 24:2 
 Ő azt ŵoŶdta: ͞Kő köǀöŶ Ŷeŵ ŵaƌad ďelőle.͟ 
 AztáŶ felŵeŶt a hegǇƌe és leült, látjátok. És ott elkezd… DélutáŶ ǀaŶ. És aŵikoƌ 
odaŵeŶtek, ŵegkéƌdezték Tőle ott feŶt, azt ŵoŶdták: - TudŶi akaƌuŶk ŶéháŶǇ dolgot… 
 Mt 24:2 



69 Most figǇeljük ŵeg, itt ǀaŶ… Háƌoŵ kéƌdést kéƌdezŶek a zsidók, az Ő taŶítǀáŶǇai. 
Háƌoŵ kéƌdést teszŶek fel. Most figǇeljetek. Előszöƌ: ͞Mikor lesznek ezek a dolgok?͟ 
MáƌŵiŶt aŵikoƌ kő köǀöŶ Ŷeŵ ŵaƌad. ͞Mi lesz a jele a Te eljövetelednek?͟ Második 
kérdés. ͞És a világ végének?͟ Látjátok? 
 Itt van a három kérdés. Sok ember itt követ el hibát. Egy akkori korra 
ǀoŶatkoztatják ezeket a dolgokat; aŵikoƌ látjátok, hogǇ Ő háƌoŵ kéƌdést ǀálaszol ŵeg. 
Figyeljétek meg, mennyiƌe gǇöŶǇöƌű ez. 
 Mt 24:3 

 Harmadik vers, látjátok. Most pedig, az utolsó kifejezés a harmadik versben: ͞És mi 
lesz…?͟ Előszöƌ odahíǀták Őt az Olajfák hegǇéƌe, ŵagukďaŶ. ͞Mondd el nekünk. Mikor 
lesznek ezek a dolgok?͟ Egyes számú kérdés. ͞Mi lesz a jele a Te eljövetelednek?͟ Kettes 
számú kérdés. ͞… és a ǀilág ǀégéŶek?͟ Háƌŵas száŵú kéƌdés. Látjátok, háƌoŵ külöŶďöző 
kérdést tesznek fel. 
 Most pedig szeretném, hogy lapozzatok, és figyeljétek meg, hogy Jézus hogyan 
ďeszél Ŷekik ezekƌől a dolgokƌól. Óh, ez aŶŶǇiƌa gǇöŶǇöƌű! EgǇszeƌűeŶ eŶgeŵ… Odajutok 
a… Mi is ǀolt az a szó, aŵit a ŵiŶap este haszŶáltuŶk? A kijeleŶtésďől ǀaló felseƌkeŶés! 
 Most figǇeljetek. LapozzuŶk ŵost eŶŶek a köŶǇǀŶek a peĐsétjei közül az első 
peĐséthez, és hasoŶlítsuk össze az első peĐsétet az első kéƌdéssel. És ŵiŶdeŶ kéƌdést 
hasonlítsunk össze tovább, és figyeljük meg, hogy kéz a kézben haladnak-e tovább, mint 
ahogyan mindezekben a többi dolgokban is tettük: felnyitottuk a gyülekezeti korszakokat, 
és minden ugyanaz. Akkor tökéletesen nyitott a pecsét. 
 Jel 6:1,2 
70 Most figǇeljük ŵeg. El fogjuk olǀasŶi előszöƌ a… ͞AztáŶ ǀálaszolt Ŷekik…͟ És akkor 
Ő ŵost elkezd ǀálaszolŶi Ŷekik, és ŵi ezt akaƌjuk összehasoŶlítaŶi a peĐsétekkel. Most 
figǇeljük ŵeg, az első peĐsét a JeleŶések ϲ:ϭ és Ϯ. Most olǀassuk el a 6:1 és 2 verseket. 
 
 ͞És láttaŵ, ŵikor a BáráŶy a peĐsétekďől egyet felŶyitott, és halláŵ, hogy a Ŷégy 
lelkes állat közül egy mondta, mintegy mennydörgésnek szavával: Jöjj és lásd. 
 És látáŵ, és íŵé egy fehér ló, és a rajta ülőŶél íj vala; és adaték néki korona; és 
kijöve győzve, és hogy győzzöŶ.͟ 
 
 Mt 24:4,5 

 Mit láttuŶk, ki ez az illetőt? AŶtikƌisztus. Máté Ϯϰ ŵost, ϰ és ϱ: 
 
 ͞És Jézus felelvén monda nékik: Meglássátok, hogy valaki el ne hitessen titeket, 
 Mert sokan jönnek majd az én nevemben, akik ezt mondják: Én vagyok a Krisztus; 
és sokakat elhitetnek.͟ 
 
 Látjátok ezt? Antikrisztus. Itt van a pecsétetek, látjátok. Itt elmondta ezt; és itt 
pedig ŵegŶǇílik a peĐsét, és itt ǀaŶ ő: egǇszeƌűeŶ tökéletes. 
 Mt 24:6 



71 Most pedig, a második pecsét: Máté 24 és 6; Jelenések 6:3 és 4. Most figyeljétek. 
Máté 24 és 6. Hadd lássam csak, mit mond ez. 
 
 ͞És hallaŶi fogtok ŵajd háďorúkról és háďorúk híreiről; ŵeglássátok, hogy ŵeg Ŷe 
rémüljetek: mert mindezeknek meg kell lenniük. De ez még itt nem a vég.͟ 
 
 Jel 6:3,4 

 Rendben. Vegyük most a második pecsétet: Jelenések 6:3 és 2. Figyeljük meg, hogy 
ŵit ŵoŶd Ő itt. 
 
 ͞És mikor a második pecsétet felnyitotta, hallám, hogy a második lelkes állat ezt 
mondá: Jöjj és lásd. 
 És előjöve egy másik, vörös ló: és aki azon üle, megadaték annak, hogy a 
ďékességet elvegye a földről, és hogy az eŵďerek egyŵást öljék; és adaték aŶŶak egy 
nagy kard.͟ 
 
 Tökéletesen, pontosan így van. Óh, annyira szeretem, amikor az Ige válaszolja meg 
önmagát, ti is? Az egészet a SzeŶtlélek íƌta, de Ő képes azt kijeleŶteŶi. 
 Mt 24:7,8 
72 Most figyeljük meg a harmadik pecsétet. Ez az éhínség. Most a Máté 24:7 és 8. 
Nézzük meg a 7-et és a 8-at a Mátéból. 
 
 ͞És nemzet támad nemzet ellen, és ország ország ellen; és lesznek éhínségek és 
döghalálok, földindulások mindenfelé. 
 Mindez pedig a sok nyomorúságnak kezdete.͟ 
 
 Jel 6:5,6 

 Látjátok, haladunk a vége felé most. Most pedig, a Jelenések 6. Most megnyitjuk a 
harmadik pecsétet. A Jelenések 6:5 és 6-ban van. 
 
 ͞És mikor felnyitotta a harmadik pecsétet, hallám, hogy a harmadik lelkes állat 
mondá: Jöjj és lásd. Látám azért, és ímé egy fekete ló; és annak, aki azon üle, egy mérleg 
vala kezében. 
 És hallék a négy lelkes állat közt szózatot, amely ezt mondja vala: A búzának 
mércéje egy dénár, és az árpának három mércéje egy dénár; de a bort és az olajt ne 
bántsd.͟ 
 
 ÉhíŶség, látjátok? PoŶtosaŶ ugǇaŶaz a peĐsét… UgǇaŶaz a dolog, aŵit Jézus 
mondott. 
73 Rendben, a negyedik pecsét: dögvész és halál. Figyeljük meg, a Máté 24-ben a 8. 
verset fogjuk olvasni. 7-es és 8-as vers, azt hiszem, az a negyedik pecsét, ami itt van 



Ŷekeŵ. ReŶdďeŶ. Most… Mit is olǀastaŵ fel itt? Valaŵi Ŷeŵ jót olǀastaŵ fel? IgeŶ, ezt 
jelöltem meg. Igen, itt vagyunk. Most megyünk. Most megyünk. Rendben, uram. 
 Mt 24:7,8 

 Kezdjük itt a 7-es versnél ezt, a negyedik pecsétet. Aztán pedig a 6-ost és a 7-est és 
a 8-ast a másikból, a Jelenésekben. Tehát nézzük csak, a Máté 24: 7 és 8. Rendben. 
Most… 
 
 ͞És nemzet támad nemzet ellen, és ország ország ellen; és lesznek éhségek és 
döghalálok, és földindulások mindenfelé. 
 Mindez pedig a sok nyomorúságnak a kezdete.͟ 
 
 Most a ŶegǇedik peĐsét, aŵiŶt itt elkezdtük olǀasŶi, az ǀolt… A ŶegǇedik peĐsét 
ǀolt… A ϳ-es és a 8-as versnél kezdjük itt a másikban. 
 
 ͞És mikor felnyitotta a negyedik pecsétet, hallám a negyedik lelkes állat szavát, 
amely ezt mondja vala: Jöjj és lásd. 
 És látáŵ, és íŵé egy fakó ló…͟ 
 
 Mt 24:7,8 

 Most várjunk csak, ezt rosszul írtam le. Csak egy perc: 7-es és 8-as vers, most 
nézzük. Máté 24:7 és 8, nézzük csak. Megvan. Ez a harmadik pecsétnyitás, ugye? Máté 
Ϯϰ:ϳ és ϴ. ElŶézést. Neŵ ez ŶǇitja ŵeg az eső… Illetǀe az éhséget, ŵegŶǇitja az éhíŶséget. 
 Jel 6:8 

 ReŶdďeŶ, ŵost a dögǀész és a halál… IgeŶ, uƌaŵ, ŵost éƌüŶk el ehhez, ϳ-es és 8-as. 
Tehát ez volna a negyedik pecsét. Nézzük csak, hogy van a negyedik pecsét. ͞És amikor 
ŵegŶǇitotta a ŶegǇedik peĐsétet…͟ Igen, a fakó lovas; Halál, látjátok? 
 
 ͞És odaŶézteŵ, és íŵé egy fakó szíŶű ló, és ő… Fakó szíŶű ló; és aki rajta üle, aŶŶak 
a neve Halál, és a Pokol követi vala őt. És adaték Ŷeki hataloŵ a föld négy része fölött, 
hogy öljön karddal és éhínséggel és halállal és a földnek fenevadai által.͟ 
 Most látjátok, ez volt a Halál. 
 
 Mt 24:9-13 
74 Most pedig az ötödik pecsét: Máté 24:9-13. Nézzük, hogy ez most jól megvan-e, 
látjátok. 
 
 ͞Akkor nyomorúságra adnak majd benneteket és megölnek titeket (Tessék.) és 
gyűlöletesek lesztek ŵiŶdeŶ Ŷép előtt az éŶ Ŷeveŵért. 
 És amikor…És akkor sokaŶ elárulják… SokaŶ ŵegďotráŶkozŶak és elárulják 
egyŵást, és gyűlölik egymást. 
 És sok hamis próféta támad, akik sokakat elhitetnek. 



 És mivelhogy a gonoszság megsokasodik, a szeretet sokakban meghidegül. 
 De aki mindvégig állhatatos marad, az üdvözül.͟ 
 
 Most az ötödik pecsétnél tartunk, és ez volt tegnap este, látjátok. Feladnak 
benneteket, elárulják egymást és így tovább. 
 Jel 6:9-11 

 Most figyeljétek itt meg a hatodik pecsétet: a 6:9-től a ϭϭ-ig. Nézzük meg ezt: 
Jelenések 6:9-től ϭϭ-ig. 
 
 ͞És mikor felnyitotta az ötödik pecsétet, láttam az oltár alatt azoknak lelkeit (soul), 
akik megölettek az Istennek beszédéért és a bizonyságtételért, amelyet tartottak. 
 És kiáltottak nagy szóval, mondván: Uram, Te szent és igaz, meddig nem ítélsz még 
és nem állasz bosszút a mi vérünkért azokon, akik a földön lakoznak? 
 Akkor adattak azoknak egyenként fehér ruhák; és mondaték nékik, hogy még egy 
kevés ideig ŶyugodjaŶak, aŵíg ďeteljesedik ŵiŶd az ő szolgatársaikŶak, ŵiŶd az ő 
atyjokfiaiŶak száŵa, akikŶek ŵeg kell öletŶiük, aŵiŶt ők is ŵegölettek.͟ 
 
 Tehát látjátok, az ötödik pecsét alatt találjuk a mártírhalált. És itt a 24:9-től a ϭϯ-ig 
szintén a mártírhalált találjuk. ͞Feladnak benneteket és megölnek titeket͟, és így tovább. 
Látjátok, ugyanaz a pecsét, megnyitva. 
 Most ez a hatodik peĐsét az, aŵiƌől ŵost foguŶk szólŶi. Máté Ϯϰ:Ϯϵ és ϯϬ… Ϯϰ, és 
menjünk a 29-re és a 30-ra. Itt vagyunk. Most a Jelenések 6:12-től a ϭϳ-ig is elolvassuk. 
Pontosan ezt olvastuk fel. 
 Mt 24:29,30 

 Most figǇeljétek ezt. Ezt ŵoŶdta Jézus a Máté Ϯϵ… Ϯϰ:Ϯϵ és ϯϬ-ban. 
 
 ͞Mindjárt pedig ama napok nyomorúságai után ;Mi… EŶŶek a ŶǇoŵoƌúsága… Az 
aŵatőƌ ŶǇoŵoƌúság, aŵiŶ itt keƌesztülŵeŶtek, látjátok.Ϳ a nap elsötétedik és a hold nem 
féŶylik, és a Đsillagok az égről lehullaŶak, és az egekŶek erősségei ŵegreŶdülŶek. 
 És akkor feltetszik az ember Fiának jele az égen. És akkor sír a föld minden 
Ŷeŵzetsége, és ŵeglátják az eŵďerŶek Fiát eljöŶŶi az ég felhőiďeŶ Ŷagy hataloŵŵal és 
diĐsőséggel.͟ 
 
 Jel 6:12 

 Most olvassuk itt el a Jelenésekben a hatodik pecsétet, amelyiknél éppen most 
tartunk. 
 
 ͞Azután láttam, mikor a hatodik pecsétet felnyitotta, és íme, nagy földindulás lett, 
és a Ŷap feketévé lett, ŵiŶt a szőrzsák (Látjátok.), és a hold egészen olyan lett, mint a vér; 
 És az ég csillagai a földre hullottak, miképpen a fügefa hullatja éretlen gyümölcseit, 
mikor nagy szél rázza. 



 És az ég eltakarodék, mint mikor a papírtekercset összegöngyölik; és minden hegy 
és sziget a helyéďől elŵozdíttaték. 
 És a földnek királyai és a fejedelmek és a gazdagok és a vezérek és a hatalmasak, és 
minden szolga és minden szabad, elrejték magukat a barlangokba és a hegyeknek 
kőszikláiďa; 
 És ŵoŶdták a hegyekŶek és a kősziklákŶak: Essetek ŵireáŶk és rejtsetek el ŵiŶket 
aŶŶak szíŶe elől, aki a királyiszékďeŶ ül, és a BáráŶy haragjától: 
 Mert eljött az Ő haragjának ama nagy napja; és ki állhat meg?͟ 
 
 Mt 24:29-31 

 EgǇszeƌűeŶ tökéletes. Lapozzatok ǀissza és Ŷézzétek ŵeg, hogǇ ŵit ŵoŶdott itt 
Jézus a Máté 24:29-ben. Figyeljetek, most az Eichmann-ügy után és így tovább. 
 
 ͞Mindjárt pedig ama napok nyomorúságai után a nap elsötétedik, és a hold nem 
féŶylik, és a Đsillagok az égről lehullaŶak, és az egekŶek erősségei ŵegreŶdülŶek. (Most 
figyeljetek.) 
 És akkor feltetszik az ember Fiának jele az égen. És akkor sír a föld minden 
Ŷeŵzetsége, és ŵeglátják az eŵďerŶek Fiát eljöŶŶi az ég felhőiďeŶ Ŷagy hataloŵŵal és 
diĐsőséggel. 
 És elküldi az Ő aŶgyalait (és így tovább) Ŷagy troŵďitaszóval, és egyďegyűjti az Ő 
választottait a Ŷégy szelek felől, az ég egyik végétől a ŵásik végéig.͟ 
 
 Mt 24:29-31 

 Látjátok, egǇszeƌűeŶ poŶtosaŶ ígǇ, összehasoŶlítǀa azzal, aŵit Jézus ŵoŶdott a 
Máté 24-ďeŶ. És aŵit a kijeleŶtő itt felŶǇitott a hatodik peĐsétďeŶ, az Đsak poŶtosaŶ… És 
Jézus a ŶǇoŵoƌúság időszakáƌól ďeszélt, látjátok. 
75 Előszöƌ azt kéƌdezték, hogy mikor lesznek meg ezek a dolgok, hogy mikor 
ƌoŵďoltatik le a teŵploŵ. Ő ŵegǀálaszolta azt. A köǀetkező dolog, aŵit kéƌdeztek: ŵikoƌ 
leszŶek ők… Mikoƌ jöŶ el az ideje a ŵáƌtíƌ koƌszakŶak, és ŵikoƌ lesz az, aŵikoƌ az 
antikrisztus felemelkedik és mikor fogja elvenni az antikrisztus a templomot. 
76 Dániel: óh, mennyire visszamehetnénk és vehetnénk Dánielt ott, amikor azt 
ŵoŶdta, hogǇ ez a fejedeleŵ el fog jöŶŶi… Ti, olǀasók, tudjátok ezt. És ŵit tesz ő? Elǀeszi 
a naponkénti áldozatot és mindazokat a dolgokat, aŵik aďďaŶ az időszakďaŶ töƌtéŶŶek. 
 Mt 24:15 
77 Jézus, aŵikoƌ eƌƌől ďeszélt itt, ŶǇoŵatékosította ezt. Azt ŵoŶdta: ͞Amikor látjátok 
a pusztító utálatosságot, akiƌől DáŶiel pƌóféta ďeszélt, a szeŶt helǇeŶ állŶi…͟ Mi az? Az 
omar-i mecset állt a templom helyén, amikor a templomot leégették. Azt mondta: ͞Akik a 
hegǇeŶ ǀaŶŶak… Akik a háztetőŶ ǀaŶŶak, Ŷe jöjjeŶek le ŵagukkal ǀiŶŶi a házďól a 
dolgaikat. Akik a ŵezőŶ ǀaŶŶak… Ne téƌjeŶek ǀissza, ŵeƌt a ďaj időszaka lesz.͟ Látjátok? 
És mindezek a dolgok megtörténtek, sorra bekövetkeztek és igazolást nyertek, vissza 
ennek a hatodik pecsétnek a megnyitásához. 



78 Szeretném, hogy megfigyeljétek azt, hogy Jézus – holŶap este lesz szó eƌƌől -, Jézus 
kihagǇta a hetedik peĐsétƌől ǀaló taŶítást. NiŶĐs itt. Nézzétek ŵeg, hogy ez után már a 
példázatokkal folǇtatja. És JáŶos is kihagǇta a hetedik peĐsétek, a hét utolsó… A hetedik 
pecsétet. Az egy hatalmas dolog lesz. Még csak nincs is leírva: kihagyták a hetedik 
peĐsétet, ŵiŶdketteŶ ígǇ tettek. És a kijeleŶtő, aŵikoƌ… IsteŶ Đsak azt ŵoŶdta… JáŶos azt 
mondta, hogy csak csend volt a Mennyben. Jézus pedig soha egy szót sem szólt róla. 
79 Most figyeljünk, visszatérve a 12. versre. Figyeljük meg, hogy nincs lelkes állat – ez 
a 12. Vers, ahonnan kezdve látjuk megnyílni a pecsétünket -, itt sem láthatunk semmilyen 
állathoz hasoŶló lelkes élőléŶǇt; ŵiŶt ahogǇaŶ az ötödik peĐsétŶél ǀolt. Miéƌt? Meƌt ez 
ŵáƌ az eǀaŶgéliuŵ koƌszakáŶak a ŵásik oldaláŶ töƌtéŶt, a ŶǇoŵoƌúság időszakáďaŶ. 
 Jel 11:3 
80 Ez a hatodik pecsét a nyomorúság időszaka. Ez töƌtéŶik itt. A ŵeŶǇasszoŶǇ ŵáƌ 
elŵeŶt! Látjátok? NiŶĐs lelkes állat, ŶiŶĐs seŵŵi, aŵi azt ŵoŶdja… Ez Đsak… IsteŶ töďďé 
ŵáƌ Ŷeŵ foglalkozik a gǇülekezettel. Az elŵeŶt. Ő Izƌáellel foglalkozik. Ez a ŵásik oldal. 
Ekkor kapja meg Izráel az ország evangéliumát a Jelenések 11 két prófétájától. 
81 Emlékezzünk rá, hogy Izráel egy nemzet: Isten szolgáló nemzete. És amikor Izráel 
ďejöŶ, az egǇ Ŷeŵzeti ügǇ lesz. Izƌáel, a kiƌálǇság koƌa, ahol Dáǀid… Dáǀid Fia ül a tƌóŶƌa. 
82 Ezért kiáltotta az az asszony: ͞Dávid Fia!͟ És Dáǀid a… Dáǀid Fia: IsteŶ ŵegesküdött 
Magára Dávidnak, hogy Fiút támaszt, aki elfoglalja a trónját, és hogy az egy örökkévaló 
tƌóŶ lesz, látjátok. Neŵ lesz ǀége. SalaŵoŶ adott egǇ előképet eƌƌől a teŵploŵďaŶ. És 
Jézus mondta ott nekik, hogǇ kő köǀöŶ Ŷeŵ ŵaƌad ďelőlük. De itt ŵit pƌóďál ŵoŶdaŶi 
Ŷekik? HogǇ Ő ǀisszajöŶ. 
 ͞Mikor jössz vissza?͟ 
 ͞Ezek a dolgok akkoƌ töƌtéŶŶek, ŵielőtt ǀisszatéƌek.͟ És itt vannak! 
 Jel 21:23-27 
83 Most ǀolt a ŶǇoŵoƌúság időszaka. EŵlékezzüŶk ƌá, hogǇ aŵikoƌ az ország felépül a 
földöŶ… Ez taláŶ egǇ kiĐsit ŵegƌázó lehet, és ha ǀaŶ kéƌdés, akkoƌ ŵég ŵiŶdig 
kéƌdezhettek eŶgeŵ, és ha kéƌdést akaƌtok felteŶŶi, ŵiutáŶ… Meƌt éppeŶ Đsak 
érintettem ezt, ha már nem tudjátok ezt. A millennium idején Izráel az, ami egy nemzet. A 
ϭϮ töƌzs egǇ Ŷeŵzet, de a ŵeŶǇasszoŶǇ ǀaŶ a palotáďaŶ. Ő egǇ kiƌálǇŶé ŵost. FéƌjŶél 
ǀaŶ. És az egész föld eljöŶ eďďe a ǀáƌosďa, Jeƌuzsáleŵďe, és ďehozza oda a diĐsőségét. És 
a kapuk egész éjszaka nem záratnak be, mert egyáltalán nem is lesz éjszaka, látjátok. A 
kapuk mindig nyitva lesznek; és a föld királyai – Jelenések 22-, elhozzák a tiszteletüket és 
a diĐsőségüket eďďe a ǀáƌosďa. De a ŵeŶǇasszoŶǇ ott ǀaŶ ďeŶt a BáƌáŶŶǇal. 
 Óh, óh! Látjátok ezt? Ott ďeŶt. Neŵ… A ŵeŶǇasszoŶǇ Ŷeŵ ott kiŶt lesz, hogǇ a 
szőlőskeƌtďeŶ ŵuŶkálkodjoŶ. Neŵ, uƌaŵ! Ő a ŵeŶǇasszoŶǇ! Ő a KiƌálǇ kiƌálǇŶéja! A 
többiek fognak majd ott kint dolgozni: a nemzet, nem a menyasszony. Ámen. 
 Jel 12:- 
84 ReŶdďeŶ. FigǇeljük ŵeg, hogǇ a híƌŶökök ŵost… A JeleŶések ϭϮ-nek ez a két 
hírnöke, ez a két próféta, azt fogják prédikálni: ͞Elérkezett az ország!͟ Fel kell épülnie a 



MeŶŶǇ oƌszágáŶak. Az idő: DáŶiel hetǀeŶedik hetéŶek utolsó háƌoŵ és fél éǀe ǀaŶ 
ŵegígéƌǀe a zsidókŶak, az Ő ŶépéŶek. 
85 Most emlékezzünk, hogy annak a bizonyításához, hogy ez Dániel hetvenedik 
hetéŶek utolsó ƌésze… VaŶ egǇ kéƌdéseŵ eƌƌől holŶap, látjátok. Most tehát hetǀeŶ hét 
volt megígérve, ami hét év. És a 7 hét közepén a Messiás kivágatik, hogy áldozattá legyen. 
Ő háƌoŵ és fél évig prófétált, és aztán kivágatik, hogy egy áldozat legyen a népért. És még 
mindig ott van az a meghatározás, hogy a három és fél év továbbra is meghatároztatott 
Izráelnek. 
86 AztáŶ, aŵikoƌ a Messiás kiǀágatik… A zsidó ŵegǀakíttatott, ígǇ Ŷeŵ láthatta, hogy 
Ő a Messiás. És aztáŶ, aŵikoƌ a Messiás kiǀágatott, akkoƌ az eǀaŶgéliuŵ és a kegǇeleŵ 
időszaka a pogáŶǇokhoz jött. És ők lejöttek, és IsteŶ húzott egǇet iŶŶeŶ is és oŶŶaŶ is, és 
iŶŶeŶ és oŶŶaŶ, és a híƌŶökök alá helǇezte őket. És iŶŶeŶ és oŶŶaŶ, innen és onnan, és a 
híƌŶökök alá helǇezte őket. És kiküldte az első híƌŶököt, és ő pƌédikált és felhaƌsaŶt a 
trombita – aŵiŶt Ŷeŵsokáƌa ďeszélüŶk eƌƌől -; és akkor a trombita háborút hirdetett. 
87 A trombita mindig háborút hirdet. A hírnök, az angyal eljön a földre – az óra 
híƌŶöke, ŵiŶt Lutheƌ, és ŵiŶt ďáƌŵelǇik a töďďi híƌŶök közül, akikƌől ďeszéltüŶk. Mit 
ĐsiŶál ő? Megéƌkezik, egǇ peĐsét ŵegŶǇílik és kijeleŶtést ŶǇeƌ. EgǇ tƌoŵďita felhaƌsaŶ, 
háborút hirdet, és aztán elmennek. Aztán meghal a hírnök. Elpecsételi ezt a csoportot. 
Bemennek, és egy csapás jön azokra, akik elutasították azt, látjátok. És aztán tovább 
folytatódik. Aztán szervezkednek és létrehoznak egy másik szervezetet. Éppen most 
vettük ezt át. 
88 Aztán itt jönnek egy másik hatalommal: másik hatalom, a gyülekezet másik 
koƌszaka, ŵásik szolgálat. AztáŶ aŵikoƌ ezt ĐsiŶálja, akkoƌ jöŶ IsteŶ az Ő szolgálatáǀal, 
amikor az antikrisztus bejön a magáéval. Látjátok, az ’anti’ ellene van. Egymás mellett 
haladnak. 
 1Móz 4:1-6 
89 Szeretném, hogy megfigyeljetek itt egǇ kis ǀalaŵit. SziŶte azzal egǇidőďeŶ, hogǇ 
Káin a földre jött, Ábel is a földre jött. Szeretném, hogy megfigyeljétek, hogy szinte éppen 
akkoƌ, aŵikoƌ Kƌisztus a földƌe jött, Júdás is a földƌe jött. Aŵikoƌ Kƌisztus elŵeŶt a földƌől, 
Júdás is elŵeŶt a földƌől. SziŶte azzal egǇidőďeŶ, hogǇ lejött a SzeŶtlélek, az aŶtikƌisztus is 
lejött. SziŶte azzal egǇidőďeŶ, hogǇ a SzeŶtlélek kijeleŶti Magát itt ezekďeŶ az utolsó 
napokban, az antikrisztus is megmutatja a maga színeit; amint feljön ebben a politikában 
és ŵás dolgokďaŶ. És sziŶte egǇidőďeŶ azzal, hogǇ az aŶtikƌisztus teljeseŶ szíŶƌe lép, IsteŶ 
Maga is teljeseŶ ŵozdul, hogǇ ŵegǀáltsoŶ ďeŶŶüŶket. Ez egǇszeƌűeŶ Đsak egǇütt halad, 
és mindketten egymás mellett mennek. Káin és Ábel, a holló és a galamb a bárkában, 
Júdás és Jézus, és ígǇ toǀáďď. ÚgǇ ǀehetjük, hogǇ Đsak… 
90 Itt ǀolt Móáď és Izƌáel, ŵiŶdkettő. Móáď Ŷeŵ egǇ pogáŶǇ Ŷeŵzet ǀolt. Neŵ, uƌaŵ. 
Ugyanazt az áldozatot ajánlották fel, mint amit Izráel. Ugyanahhoz az Istenhez 
imádkoztak. Pontosan. Móáb ǀolt… Lót egǇik láŶǇa, aki az apjáǀal hált és gǇeƌŵeket szült, 
és az a gǇeƌŵek ǀolt Móáď. És tőle száƌŵazik a Móáď faj, Móáď oƌszága. És aŵikoƌ látták 
Izƌáelt, az ő ŵegǀáltott testǀéƌüket, jöŶŶi… 



91 Fundamentalisták voltak. Egy nagy felekezet voltak. Izráelnek nem volt felekezete. 
Csak sátrakban laktak, bármerre mentek. De Móábnak nagy méltóságai, királyai és így 
tovább voltak, és volt egy Bálámjuk, egy hamis prófétájuk. Nekik megvolt mindez. Aztán 
eljöttek, hogy átkozzák a kistestvérüket, aki úton volt az ígéret földje felé, úton az ígérete 
felé. 
 És odaŵeŶt és ŵegkéƌdezte tőlük: - Átmehetek a földeteken? Ha a teheneim 
iszŶak ǀizet, fizetek éƌte. Ha legelŶek a füǀetekďől, kifizetjük… 
 Ő azt ŵoŶdta: - Nem, itt aztán nem fogtok olyan ébredési összejövetelt taƌtaŶi… 
Így van. – Itt aztáŶ seŵŵi olǇat Ŷeŵ fogtok taƌtaŶi… 
92 És aztán nézzük meg, mit csinált. A Jézábel-formában jött vissza. És lejött azáltal a 
hamis próféta által és Isten gyermekeit hibába vitte; és moábita asszonyokat házasított 
be Izráelbe és házasságtörést okozott. 
 És ugyanezt tette ugyanabban a korban az útjuk során az ígéret földje felé, amelyen 
ŵost ǀagǇuŶk. Mit ĐsiŶált? Jött a haŵis pƌóféta és ŵegŶősült, és híǀta a pƌotestáŶs 
gyülekezetet és létrehozta a felekezeteket: pontosan ugyanaz, mint aŵit ők ĐsiŶáltak 
akkor. 
93 De az öreg kis Izráel ugyanúgy ment tovább. Hosszú ideig barangolt a pusztában, és 
az összes öƌeg haƌĐosŶak ŵeg kellett halŶia. De ő toǀáďď ŵeŶt az ígéƌet földjéƌe. IgeŶ. 
FigǇeljétek ŵeg őket: kaƌt-kaƌďa öltǀe, éppeŶ ŵielőtt átmentek a Jordánon. Nagyon 
szeretem ezt. Most jutunk el ahhoz a korhoz, most itt. 
94 FigǇeljétek ŵeg. Most látjuk azt, hogǇ az idő… Azt ŵoŶdtaŵ, hogǇ DáŶiel ϳϬ 
hetének három és fél éve. Hadd magyarázzam el ezt egy kicsit alaposabban, mert látok itt 
valakit, aki ŵiŶdig figǇelte ezt, és szeƌetŶéŵ ǀilágosaŶ éƌthetőǀé teŶŶi ŵagaŵ: egǇ taŶáƌ. 
FigǇeljétek ŵeg, hogǇ aŵikoƌ a ϳϬ hét ďejöŶ… Aŵikoƌ DáŶiel látta az eljöǀeŶdő idő és a 
zsidók ǀégéŶek látoŵását…De ő azt ŵoŶdta, hogǇ ŵeghatáƌoztatott ϳϬ hét. Ez hét éǀ. 
Ennek a közepén pedig, hiszen, ott lesz a Messiás, és kivágatik áldozatnak. 
 Mt 25:1-7 
95 Tehát poŶtosaŶ ez töƌtéŶt. AztáŶ IsteŶ a pogáŶǇokkal foglalkozott, aŵíg Ő egǇ 
Ŷépet ǀálasztott MagáŶak az Ő Ŷeǀééƌt. AŵiŶt a pogáŶǇ gǇülekezet kiǀétetik… Ő felǀitte a 
gyülekezetet, és aŵikoƌ ezt ŵegtette, akkoƌ az alǀó szűz, ŵaga az egǇház… A 
ŵeŶǇasszoŶǇ felŵeŶt, és ŵaga az egǇház pedig a külső sötétségƌe ǀettetett, ahol síƌás, 
jajgatás és fogcsikorgatás van. 
 Jel 11:- 
96 És ezzel egǇidőďeŶ jöŶ a ŶǇoŵoƌúság aƌƌa a Ŷépƌe. És miközben jön le a 
nyomorúság, ott jön be a Jelenések 11-nek ez a két prófétája, hogy hirdessék nekik az 
eǀaŶgéliuŵot. És ők ϭϭϲϬ Ŷapig pƌédikálŶak. Látjátok? Nos, ez poŶtosaŶ, hóŶapoŶkéŶt ϯϬ 
nappal, amint az igazi naptárban van; ez pontosan három és fél éǀ. Ez DáŶiel hetǀeŶedik… 
A hetvenedik hét utolsó része. 
97 Látjátok, IsteŶ Ŷeŵ foglalkozik itt Izƌáellel. Neŵ, uƌaŵ! EgǇ testǀéƌ kéƌdezett eƌƌől 
nemrég: - Menjek-e el… EgǇ testǀéƌ itt a gǇülekezetďeŶ – egy drága, kedves testvér -, azt 
mondta: - Szeretnék elŵeŶŶi Izƌáelďe. Hiszeŵ, hogǇ ott ǀaŶ egǇ éďƌedés… 



 Valaki azt mondta nekem: - Branham testvér, el kellene most menned Izráelbe. 
Látjátok ezt… Látjátok, Ŷeŵ lehet. Ott álltaŵ, és azt goŶdoltaŵ… 
98 Azok a zsidók azt mondták: - Ha ez… Ha Jézus a Messiás… Ezt ŵoŶdták: - Hadd 
lássaŵ Őt a pƌóféta jelét teŶŶi. Mi hiszüŶk a pƌófétáiŶkŶak… Meƌt eŶŶek kell leŶŶiük. 
99 MiĐsoda helǇzet, goŶdoltaŵ. Itt ŵegǇek. Aŵikoƌ odaéƌteŵ, ŶagǇoŶ közel hozzá… 
ÉppeŶ… Voltaŵ… Nos, Kairóban voltam, és ott volt a kezemben a jegy Izráelbe. És azt 
mondtam: - Megnézem, hogy ezt kérik-e. Ha meglátjátok egy próféta jelét, akkor 
meglátjuk, hogy elfogadják-e Kƌisztust… 
100 Lewi Pethrus a stockholm-i gǇülekezetďől egǇ ŵillió Biďliát küldött nekik. És azok a 
zsidók ďejöŶŶek oda… Láttátok a képet. Itt ǀaŶ ŵost a filŵszalag hátul: ͞Három perc 
éjfélig͟. És azok a zsidók jönnek befelé szerte a világról, mindenhonnan. Elkezdtek 
összegyülekezni ott. 
101 Miután Anglia bement oda Allenby tábornok idejéŶ… Azt hiszeŵ, a Világháború 
hanyatlása 2. kötetében van, és megadták magukat. A törökök megadták magukat. Aztán 
ǀisszaadták azt IzƌáelŶek, ő pedig egǇ ŶeŵzetkéŶt Ŷöǀekedik. Most ő egǇ tökéletes 
nemzet: saját pénz, saját pénznem, zászló, hadsereg és minden más, látjátok. 
102 És ezek a zsidók jöŶŶek ǀissza a hazájukďa, ők ǀoltak… Előszöƌ is ők leŵeŶtek 
IƌáŶďaŶ és ott, hogǇ elkapják őket, azt kéƌték… Azt ŵoŶdták, hogǇ ǀissza akaƌták őket 
ǀiŶŶi Izƌáelďe, hogǇ Ŷekik adják az ő… HogǇ ǀisszaǀigǇék őket a földjükre, Palesztinába, 
ahol leŶŶiük kell. És eŵlékezzüŶk ƌá, hogǇ aŵíg Izƌáel kíǀül ǀaŶ azoŶ a földöŶ, addig ő 
kíǀül ǀaŶ IsteŶ akaƌatáŶ. MiŶt Áďƌaháŵ, aki azt kapta. És aŵikoƌ… Neŵ szálltak fel aƌƌa a 
ƌepülőƌe. Még soha Ŷeŵ láttak olǇat. És egǇ öƌeg ƌaďďi kiállt oda és azt mondta: - A mi 
pƌófétáŶk azt ŵoŶdta ŶeküŶk, hogǇ Izƌáel egǇ sas száƌŶǇaiŶ fog ŵajd hazaŵeŶŶi… Fel a 
ƌepülőƌe, hazafelé. 
 És ŵost ott ǀaŶ ő, épül, a fügefa ƌügǇet hajt, áŵeŶ, az öƌeg hatágú Dáǀid-csillag 
lobog. ͞A pogányok napjai megszámlálǀa, ďoƌzalŵaktól teƌhelǀe…͟ A küszöbön áll a 
ŶǇoŵoƌúság időszaka, itt áll; és a peĐsétek ŵegŶǇittatŶak, a gǇülekezet készeŶ áll a 
leǀegőďeli ƌepülőútjáƌa, a ŶǇoŵoƌúság pedig a ŵegkezdődéséƌe. AztáŶ lejöŶ IsteŶ és 
kihúzza onnan a 144000-t. Ámen! 
103 Óh, ez tökéletes! Látjátok, hol hozzák ezt most ki a pecsétek, hogyan nyitják meg? 
Most ez az utolsó háƌoŵ és fél éǀ a ŶépŶek. És ha ŵegfigǇelitek, sziŶtéŶ ez az az idő, 
aŵikoƌ IsteŶ elhíǀja a ϭϰϰϬϬϬ zsidót eďďeŶ az utolsó háƌoŵ és fél éǀďeŶ. Látjátok, Ő 
egyáltaláŶ Ŷeŵ foglalkozott ǀelük. Neŵ ǀolt pƌófétájuk. Ők seŵŵi ŵásŶak Ŷeŵ hiszŶek, 
Đsak egǇ pƌófétáŶak. Neŵ lehet paĐkázŶi ǀelük. ÚgǇhogǇ ők egǇ pƌófétát fogŶak hallaŶi. 
IgeŶ, uƌaŵ. Ez ŵiŶdeŶ. IsteŶ ŵegŵoŶdta ezt Ŷekik a kezdetďeŶ, és ők poŶtosaŶ eŶŶél is 
maradnak. 
 5Móz 18:15; Mt 27:25; Mk 3:22 
104 Azt mondta: ͞Az Úr, a ti Istenetek támaszt közöttetek prófétát, mint én.͟ Mózes 
mondta ezt. Azt mondta: ͞Őt hallgassátok. És ŵiŶdaz, aki Ŷeŵ hallgatja azt a pƌófétát, 
kiǀágatik a Ŷépďől.͟ Így van. És látjátok, a szemeiket meg kellett vakítani, máskülönben 
felisŵeƌték ǀolŶa Őt. AhelǇett, hogǇ… Megǀakítǀa, aztáŶ ŵehetett ƌájuk a SátáŶ. És azt 



mondták: ͞Ő egǇ jöǀeŶdőŵoŶdó, Belzeďuď. Véƌe legǇeŶ ƌajtuŶk. Tudjuk, hogǇ seŵŵi 
sincs Benne.͟ Látjátok? És a szegény nép megvakíttatott. 
105 Ezért van, hogy az Eichmann-csoportnak és mindazoknak, akiket ott lemészároltak 
akkor, joguk volt bejönni. A saját Atyjuknak kellett megvakítani a szemüket, hogy 
bennünket vehessen – szinte a legszomorúbb dolog a Bibliában. Csak gondoljunk bele… 
Ott voltak a zsidók, akik a saját Atyjuk vérét hívták magukra, a saját Istenükét, aki ott 
függött, ǀéƌzett… 
106 Nézzétek. ͞Ott ők ŵegfeszítették Őt͟ – ŵoŶdja a Biďlia. Ez a ŶégǇ legŶagǇoďď szó… 
Nézzétek. Ott: Jeƌuzsáleŵ, a ǀilág legszeŶteďď ǀáƌosa. Ők: a világ legszentebb népe. 
Megfeszítették: a ǀilágoŶ a legkegǇetleŶeďď halál. Őt: a ǀilág a legfoŶtosaďď SzeŵélǇe. 
107 Miért? A vallásos nép – a világ legnagyobb vallása, a világ egyetlen igaz vallása – ott 
állt és ŵegfeszítette azt az IsteŶt, akiƌől a Bibliájuk mondja, hogy eljön. Miért nem látták 
ŵeg? A Biďlia ŵoŶdja, hogǇ IsteŶ ǀakította ŵeg őket, hogǇ Ŷe láthassák. 
108 Azt mondta: ͞MelǇikőtök ǀádolhat eŶgeŵ ďűŶŶel?͟ Más szavakkal: ͞Ha nem 
poŶtosaŶ azt tetteŵ, aŵiƌől előƌe ŵegŵoŶdtatott, hogǇ teŶŶi fogom; akkor mondjátok 
azt meg nekem.͟ A ďűŶ a hitetleŶség. Ő poŶtosaŶ azt tette, aŵit IsteŶ ŵoŶdott Neki, de 
ők Ŷeŵ látták ŵeg. 
 2Tim 3:2-5 
109 Most tehát, emberekhez beszélni annyi, mint vizet önteni egy kacsa hátára. Értitek, 
mire gondolok? Sajnálatra méltó dolog látni ezt a nemzetet és az embereket, ahogyan 
ĐselekedŶek, hogǇ olǇaŶ ŵeƌeǀek és ǀallásosak… De Ŷeŵ ŵoŶdja-e a SzeŶtlélek, hogǇ ők 
ǀakŵeƌők és felfuǀalkodottak leszŶek és iŶkáďď a gǇöŶǇöƌŶek, ŵiŶt IsteŶŶek szeƌetői; 
hitszegők, haŵis ǀádlók, telhetetleŶek és a jóŶak Ŷeŵ kedǀelői? MegǀaŶ Ŷáluk a 
kegyességnek látszata, de megtagadják az evangélium erejét. Azt mondta: ͞Az ilǇeŶektől 
fordulj el.͟ 
110 Íŵe, itt ǀagǇuŶk, ezek a felekezetek elĐsaǀaƌták azt. Veszik az összes diĐsőséget és 
hatalmat, és az apostolokra teszik vissza, a többit pedig a millenniumra. Éppen úgy, mint 
egy ember, amint korábban mondtam. Az ember mindig magasztalja Istent azért, amit 
tett és várja azt, amit tenni fog; és nem vesz tudomást arról, amit éppen most tesz. 
Pontosan így van. Az ember még mindig ugyanaz. 
 Jn 6:49 

 Ott voltak azok a zsidók, akik azt mondták: ͞DiĐsőség IsteŶŶek. HiszeŶ - amint a 
János 6 mondja -, a mi atyáink mannát ettek a pusztaságban.͟ 
 Jn 6:49 

 És Jézus azt mondta: ͞Ők ŵiŶd ŵeghaltak.͟ 
 Jn 6:48,50,51,54; 1Kor 10:4 
111 Ittak ǀizet a pusztáďaŶ a szikláďól és aztáŶ Ő azt ŵoŶdta: ͞ÉŶ ǀagǇok az a Kőszikla.͟ 
Azt mondta: ͞De éŶ ǀagǇok az életŶek aŵa keŶǇeƌe, aŵelǇ IsteŶtől száll alá a MeŶŶǇďől – 
az életŶek aŵa fája, aŵelǇďől Ŷeŵ ettek akkoƌ ott. Ha ǀalaki eszi ezt a kenyeret, nem fog 
ŵeghalŶi. Feltáŵasztoŵ őt az utolsó ŶapokďaŶ.͟  És mégsem látták meg! Így igaz. 



112 Maga a Messiás szólja az ő szíǀük szaǀát, és az ilǇeŶ dolgokat: ŵutatǀa, hogǇ Ő a 
Messiás, éppeŶ az, aŵit a MessiásŶak teŶŶie kellett. Ők pedig ott állŶak, kezükkel a hátuk 
mögött: - Óh, Ŷeŵ lehet. Neŵ, Ŷeŵ. Neŵ jó iƌáŶǇzatďól jött. Látjátok, Ő Betleheŵďől 
jött. És Ŷeŵ ŵás Ő, ŵiŶt egǇ töƌǀéŶǇteleŶ gǇeƌŵek, és az öƌdög ŵuŶkálkodik BeŶŶe. 
Tudjuk, hogǇ őƌült. BoloŶd. Az öƌdög ǀaŶ BeŶŶe… Látjátok. 
 A szemeik tényleg meg voltak vakítva erre. 
 Tehát ők a pƌófétát keƌesik, és ŵeg is fogják kapŶi. Kettőt is kapŶak. ÍgǇ ǀaŶ. 
113 Most figǇeljük ŵeg újƌa. SziŶtéŶ, aŵikoƌ ezek a zsidók… Adok Ŷektek egǇ ŵásik 
jelképet, hogy felismerjétek azt, hogy a zsidók vannak itt most, az elragadtatásnak ezen 
az oldalán. Figyeljétek, mi történik. Szintén ennek a jelképe – ŵost Ŷeŵ száŶuŶk időt 
eƌƌe, ŵeƌt ŶiŶĐs ƌá elég időŶk -, szintén ez van jelképezve abban, amit Jákób 
problémájának nevezünk.  
 Most nézzük meg, ezeknek a zsidóknak itt… FigǇeljétek! Óh, Đsak egǇ kiĐsi időt 
veszek el erre itt. Idegessé tesz, amikor így elkezdek itt is, ott is átugrani dolgokat. 
114 FigǇeljétek. Akaƌoŵ, hogǇ lássátok. Most, éŶ… Nos, IsteŶ ŵegŵutatja ezt Ŷektek, 
biztos vagyok benne. Nézzétek! Jákóbnak ŵegǀolt a születési előjoga. ÍgǇ ǀaŶ? De ő 
bizony zugügyvédkedett vele. Látjátok? Lement oda és becsapta az apukáját, becsapta a 
testvérét, és mindenfélét tett. De törvény szerint tovább mégis megvolt neki, mert Ézsau 
eladta. 
 De későďď, amikor lement oda az apósáŶak dolgozŶi, ŶǇáƌfaǀesszőket dugdosott a 
vízbe, hogy a vemhes jószágok és dolgok pettyes borjakat elljenek. És mindent tudtok, 
amiket így csinált, csak hogy pénzt szerezzen vele. 
115 Most figyeljetek. A sajátjai kivetették maguk közül. Most ez itt a zsidó előképe. Ő 
egǇ péŶzszeƌző. MiŶdegǇ Ŷeki, hogǇaŶ szeƌzi ŵeg, de ŵegszeƌzi. EleǀeŶeŶ ŵegŶǇúz éƌte. 
HiszeŶ tudjátok ezt. Ő egǇ kis zugügǇǀéd, ez ŵiŶdeŶ. ÚgǇhogǇ Ŷe üzletelj ǀele. BizoŶǇ 
elbánik veled. Igen, uram! Miért? Mert ilyennek kell lennie. Ez az a fajta szellem, amelyik 
uralkodik. 
116 Éppen úgy, mint ahogyan azok a reformátorok nem értették meg ezt az Igét, mert 
akkor az ember szelleme volt elküldve nekik. A sas-korszak az, amelyik megkapja az Igét 
és a kijelentést. Mindazok, akik ezt értik, eŵeljék fel a kezüket, hogǇ… Ez jó. Reŵek. Jó. 
 Most látjátok, ha ǀisszatéƌhetüŶk ide a peĐsétek alá, ha ők ǀalaha is… Aŵikoƌ fel 
ǀaŶŶak ŶǇitǀa, akkoƌ poŶtosaŶ láthatjuk, aŵit IsteŶ tesz, aŵit Ő ŵáƌ ŵegtett, és aŵit 
meg fog tenni. Pontosan itt van. És pontosan ezért van, hogy az emberek úgy 
ǀiselkedŶek, ŵeƌt ez az a szelleŵ, aŵelǇik előƌe ŵegŵoŶdatott aŶŶak a koƌszakŶak, hogǇ 
ŵajd az lesz ƌajtuk. Seŵŵi ŵást Ŷeŵ tehetŶek. Seŵŵi seŵ tudja… 
 2Pét 2:1 
117 János, Pál és a többiek, az oroszlán szellem (o-r-o-sz-l-á-n) állt ott: maga az Ige. Pál 
pontosan ezzel az Igével állt meg és azt mondta: ͞Tudom, hogy hamis testvérek 
támadnak majd közöttetek, akik mindenfelé mennek, és hogy mit fognak csinálni 
(felekezeteket és minden mást közöttetek), és hogy miket fognak tenni. És ők ŵeŶŶi 
fogŶak az utolsó ŶapokďaŶ, és ďoƌzalŵas időkďeŶ.͟ Miéƌt? Ő pƌóféta ǀolt. Ott állt ďeŶŶe 



az az Ige, hogy hogyan lesz vége akkor. ͞Hamis testvérek emelkednek majd fel 
közöttetek, és olyan dolgokat fognak mondani, amik eltérítik a testvéreket, akik 
tanítványok.͟ Pontosan ez az antikrisztus. Pontosan ezt tette. 
118 Figyeljétek meg, miután belépett a nyomorúságok sötét középkorába, mi volt az? 
Seŵŵit seŵ tehettek. Róŵa ďiƌtokolta… Nála ǀolt a ǀallási hataloŵ és Ŷála ǀolt a politikai 
hatalom. Semmit sem tehettek, csak azt, hogy dolgoztak, hogy életben maradtak és hogy 
áldozatul adták magukat. Ez volt a borjú. Ez minden, amit tehettek. Ilyen fajta szellemük 
volt. Isten Lelke: a borjú. 
119 Utána itt jöttek a reformátorok, egy ember feje, agyafúrt, bölcs: Luther Márton, 
WesleǇ JáŶos és ígǇ toǀáďď, KálǀiŶ, FiŶŶeǇ, KŶoǆ és a töďďiek. Itt jöttek elő. És aŵikoƌ 
előjöttek, ők ǀoltak a ƌefoƌŵátoƌok. Refoƌŵálǀa jöttek elő, kihozǀa az eŵďeƌeket. És 
aztán megfordultak és pontosan azt tették, amit korábban csináltak: és visszaházasodtak 
isŵét aďďa, a felekezeti ƌeŶdszeƌďe. PoŶtosaŶ ígǇ. A Biďlia ŵoŶdja ezt. PaƌázŶa ǀolt ő, és 
paráznák voltak a lányai. Pontosan így. 
 Jel 2:21,22 
120 És Isten azt mondta: ͞Adtaŵ Ŷeki időt a ŵegtéƌésƌe és ő Ŷeŵ téƌt ŵeg, tehát 
veszem őt és a leszáƌŵazottját és odaǀeteŵ őket, ahoǀá taƌtozŶak.͟ Pontosan így van. És 
ez… IsteŶ ŵoŶdta ezt a peĐsét alatt. Tehát ott ǀolt ő. Látjuk, hogǇ ezt teszi, és ezt fogja 
tenni. És mindegyikük arrafelé tart. 
 Jn 10:27 
121 De a… MiŶdazokat, akikŶek a nevük benne van az élet könyvében, Isten hívni fogja 
őket és ők ŵeghallják azt. ͞Az én juhaim hallják az én hangomat͟ – mondta Jézus. Csak 
annyit kell tennünk, hogy megszólaltatjuk a juh-hívásunkat. A kecskék nem ismerik azt! 
122 Figyeljétek. De látjátok a juh-hívást: ͞Az én juhaim ismerik a hangomat.͟ Miért? Mi 
egy hang? El akarom mondani nektek, hogy mi egy hang. A hang egy lelki jel. 
 2Móz 4:8 
123 Azt mondta Mózesnek: ͞Ha Ŷeŵ hallják ŵeg az első jel haŶgját, akkoƌ ŵajd 
meghallják a második jel hangját. Az én juhaim hallják a hangomat.͟ 
 Jn 10:5 
124 Amikor ezeknek a dolgoknak kell zajlaniuk az utolsó napokban, Isten juhai 
felismerik azt. Felismerik. ͞Az én juhaim ismernek engem (látjátok), és idegent nem 
követnek.͟ Nem fogják követni azokat az idegeneket. Annak a napnak egy igazolt jelének 
kell leŶŶie, és ők ŵeglátják azt. Most… 
125 Most figǇeljetek. Most Jákóď, aŵiŶt feljött, egǇďől azt látjuk, hogǇ hoǀá ǀolt Ŷeki 
ǀágǇódása ŵeŶŶi? Vissza a szülőföldjéƌe. Óh, és poŶtosaŶ ezt tette Izƌáel! Ez Izƌáel. Jákóď 
Izƌáel. EgǇszeƌűeŶ Đsak ŵegǀáltozott a Ŷeǀe, tudjátok. Éƌtitek? És kiŵeŶt oda, és ǀette az 
összes pénzét, amilye volt, és amit csak megszerezhetett. Minden módon megszerezte – 
a rokonaitól, vagy bárki mástól; csalva, lopva, hazudva – bárhogyan is kellett 
megszereznie, megszerezte. Látjátok? Megszerezte. 
126 És aztán amikor elindul hazafelé, akkor kellett, hogy ott legyen az a honvágy-érzés 
a szívében. De amint elindult visszafelé, amint úton volt hazafelé, találkozott Istennel. És 



akkor megváltozott a neve, látjátok. De ekkor annyira aggódott, mert félt attól, hogy 
Ézsau jön utána, látjátok. És figyeljük meg a pénzt, a pénzügyletet. Éppen úgy, amint a 
zsidó pƌóďálja ezt a szeƌződést ŵegkötŶi Róŵáǀal, és a péŶzügǇletüket. 
 Figyeljétek. Akkor Ézsaunak nem kellett a pénze. Rómának sem kell: a világ vagyona 
ǀaŶ a kezéďeŶ, látjátok? De Ŷeŵ ŵűködött. De látjuk, hogǇ Izƌáel a ďajŶak aďďaŶ az 
idejéďeŶ, aŵikoƌ ő Jákóď ǀolt, akkoƌ ďiƌkózott… Megƌagadott egǇ olǇaŶ ǀalaŵit, aŵi 
valódi volt. 
127 Egy ember jött le. Jákób köƌé foŶta a kaƌjait, és ő ott ŵaƌadt. És az illető azt 
mondta: ͞Most már mennem kell. Pirkadni kezd.͟ Óh, az a naptámadat! ͞Mindjárt nappal 
lesz.͟ 
128 De Jákób azt mondta: ͞Neŵ hagǇlak el téged. EgǇszeƌűeŶ Ŷeŵ ŵehetsz el. Veled 
maradok. Azt akarom, hogy megváltozzanak itt a dolgok.͟ Ez a 144000, az a pénzhajhász 
és másmilyen csoport, amikor meglátják a tiszta, igaz dolgot, amit meg kell ragadniuk. Ott 
áll Mózes és ott áll Illés. ÁŵeŶ! Ők addig ďiƌkózŶak IsteŶŶel, aŵíg Izƌáel töƌzseiďől 
144000-en ki nem hívatnak ott helyben. 
129 Ez éppeŶ a ŶǇoŵoƌúság időszaka előtt ǀaŶ, látjátok. Óh, ŵilǇeŶ Đsodálatos! Jákóď 
pƌoďléŵája is. Itt híǀatik elő a ϭϰϰϬϬϬ. Ők… A pƌédikátoƌok, az a két pƌóféta, ők úgǇ 
pƌédikálŶak, ŵiŶt Keƌesztelő JáŶos. ͞Elérkezett a Menny országa. Térj meg, Izráel!͟ Térjen 
ŵeg ŵiďől? ͞Téƌj ŵeg a ďűŶeidďől, a hitetleŶségedďől és foƌdulj ǀissza IsteŶhez.͟ 
130 Most emlékezzünk itt valamire. Ezek a nagy események a természettel, korábban 
töƌtéŶtek, itt a ϭϮ. ǀeƌsďeŶ, látjátok? A Ŷap fekete lesz, ŵiŶt a szőrzsák. Most hasonlítsuk 
ezt össze… Most eŵlékezzüŶk, ez Ŷeŵ a pogáŶǇokŶál töƌtéŶik. Ez Izƌáel! 
 Hadd mutassam meg nektek. Most emlékezzünk, azt mondtam, hogy ez a 144000 
elhíǀása, látjátok. Ez az idő ŵost, aŵikoƌ Ő… NǇoŵoƌúságok, aŵik elǀégzik. És ez ŵoŶdja 
el, hogy mi történik ebben a nyomorúságban. 
 2Móz 10:21-23 
131 Most lapozzunk a 2Mózes 10:21-23-hoz, és figǇeljük ŵeg itt, aŵikoƌ… A KiǀoŶulás 
(angolul a 2Mózes-t kivonulás könyvének nevezik) természetesen az, amikor Izráel kijött, amikor ki lesz 
véve. Kivonulás könyve, 10. fejezet és a 21. és 23. vers. Annyira izgatott vagyok és annyira 
kiáltozok, aŵikoƌ ezeket a jegǇzeteket leíƌoŵ, hogǇ Ŷéha taláŶ összekeǀeƌeŵ őket. 
Rendben, tehát Kivonulás könyve 10:21 és 23. Rendben, itt kezdjük: 21 és 23. 
 
 ͞És monda az Úr Mózesnek: Nyújtsd ki a te kezedet az ég felé, hogy legyen sötétség 
Egyiptom földjén, és pedig tapintható sötétség. 
 És kiŶyújtá Mózes az ő kezét az ég felé, és lőŶ sűrű sötétség egész Egyiptoŵ földjéŶ 
három napig. 
 Nem látták egymást, és senki sem kelt fel az ő helyéďől hároŵ Ŷapig, de Izráel 
ŵiŶdeŶ fiáŶak világosság vala az ő lakhelyéďeŶ.͟ 
 
 FigǇeljétek ŵeg, poŶtosaŶ, ŵiŶt… GǇeƌtek át ide: ͞… és a Ŷap fekete lett, ŵiŶt a 
szőƌzsák…͟ Látjátok? Ugyanaz a dolog, a természetnek ezek a történései. Mi volt az? 



Micsoda, amikor a természet ilyeneket tesz, ilyet már tett? Isten hívja Izráelt. Látjátok? 
Isten kihívja Izráelt. Most: ͞Fekete, ŵiŶt a szőƌzsák…͟ Tehát Isten már készült 
ŵegszaďadítaŶi Izƌáelt, ƌeŶdďeŶ, kihozŶi őket az elleŶség kezeiďől, aŵi akkoƌiďan 
EgǇiptoŵ ǀolt. Most itt ǀaŶ Ő, aŵiŶt kihozza őket a ƌóŵai kezekďől, ahol ők ŵegkötötték 
a szövetségüket. 
 Jel 13:- 
132 Ugyanez a dolog történt. Ezek a csapások. Amikor ezek a csapások lesújtanak, az 
csapást fog mérni a pogányoknak erre a csoportjára. Ha ǀolŶa időŶk, akkoƌ 
megmutathatnám nektek, hogy mi fog történni a pogány gyülekezettel. A Biblia mondja, 
hogy a sárkány, a Sátán haragudott – vagyis mérges volt – az asszonyra – a zsidó, Izráel -, 
és hogy vizet köpött ki a szájából – vastagság és embertömegek -, amely háborúzni ment 
az asszony magvának maradékával (Jelenések 13). Tehát látjátok ezt? Nekünk megvolt ez. 
És ez az, aŵikoƌ Róŵa kiküldi a hadseƌeget a ŵaƌadék utáŶ… Az asszoŶǇ ŵagǀáŶak 
maradéka után. 
133 Most figǇeljetek. Aŵikoƌ előszöƌ ǀaŶŶak a kezeiďeŶ, aŵikoƌ Ő kihozta őket, akkoƌ a 
Ŷap olǇaŶ lesz, ŵiŶt a zsák… Fekete, ŵiŶt a szőƌzsák. Most ez a ŵásodik alkaloŵ, a 
ŶǇoŵoƌúság időszakáŶak a ǀége. 
 Most a Dániel 12-ďeŶ, ha ǀolŶa időŶk, elolǀashatŶáŶk. A DáŶiel ϭϮ. ǀeƌsďeŶ… 
Illetve a 12. fejezetben Dániel azt mondta, hogy mindnyájan, akik beírattak a könyvbe, 
meg fognak szabadulni. 
 Dán 12:1 
134 Most eŵlékezzüŶk ƌá, hogǇ DáŶiel ŵost eƌƌől az időszakƌól ďeszél, aŵikoƌ eŶŶek a 
dolognak kell történnie, amikor Izráel megszabadul, amikor a hetvenedik hét vége… És ez 
az, amikor meg kell szabadulniuk. Most nézzük meg a Dániel 12-t itt egy percig. 
 
 ͞És aďďaŶ az időďeŶ felkél Mihály, a Ŷagy fejedeleŵ, aki a te Ŷéped fiaiért áll 
(Látjátok, ezek a zsidók!): ŵert lesz… Ŷyoŵorúság, aŵilyeŶ Ŷeŵ volt azóta, hogy Ŷép 
kezdett leŶŶi, ŵiŶdezideig…͟ 
 
 Most hasonlítsuk ezt össze pontosan azzal, amit Jézus mondott a Máté 24-ben. 
Lesz a nyomorúságnak egy olyan ideje, amilyen nem volt azóta, hogy egy nemzet volt. 
Nézzük meg a hatodik pecsétet. Látjátok? Ugyanaz a dolog, a nyoŵoƌúság egǇ időszaka. 
Figyeljétek meg. 
 
 ͞… hogy Ŷép kezdett leŶŶi, ŵiŶdezideig. És aďďaŶ az időďeŶ a te Ŷéped (tehát a 
hetedik évnek ebben az utolsó részében) a te néped megszabadul, mindegyikük, akik 
beírattak a könyvbe.͟ 
 Dán 12:2,3 

 Az eleve elrendeltek, látjátok, akik be vannak írva a Bárány életkönyvébe, akkor 
fognak megszabadulni. 
 



 ͞És sokan azok közül, akik alusznak a föld porában, felserkennek: némelyek örök 
életre, némelyek pedig gyalázatra és örökkévaló útálatosságra.  
 És aztán az értelmesek fénylenek, mint az égnek fényessége; és akik sokakat az 
igazságra visznek, miként a csillagok örökkön-örökké.͟ 
 
 AztáŶ Ő azt ŵoŶdta DáŶielŶek, hogǇ Đsukja ďe a köŶǇǀet, ŵeƌt addig ŶǇugodŶi fog 
a sorsában. Most, látjátok, nem számít, hogy él-e az ember, vagy ŵeghal: úgǇis előjöŶ 
ŵajd. Látjátok? A ŵeghalás seŵŵi egǇ keƌesztéŶǇ száŵáƌa. Ő úgǇseŵ hal ŵeg, látjátok. 
 Dán 12:1 
135 Most tehát a Dániel 12 azt mondja, hogy mindazok, akik beírattak a könyvbe, 
megszabadulnak. Itt Isten éppen arra készül, hogy megszabadítsa a második fiát, Izráelt, a 
ŶǇoŵoƌúság utáŶ. Látjátok, a ŵásodik alkaloŵŵal Izƌáel… Izƌáel az ő fia, ezt tudjátok. 
Izƌáel IsteŶ fia. Tehát Ő a ŶǇoŵoƌúság időszakáďaŶ fogja ŵegszaďadítaŶi, poŶtosaŶ úgǇ, 
mint ahogyan lent Egyiptomban tette. 
 Jel 11:3-5 
136 Most álljunk itt meg újra és vegyünk valami mást, ahol hazahozzuk ezt. Most 
nézzük itt meg ezt a két prófétát. Nézzük meg, hogy mit fognak most csinálni, pontosan, 
mint ahogyan Mózes és a többiek tették itt. ͞És adatott Ŷekeŵ egǇ Ŷádszál…͟ A 11. 
fejezet  3. verse. 
 
 ͞És adok erőt az éŶ két taŶúďizoŶyságoŵŶak, hogy prófétáljaŶak ϭϮ6Ϭ Ŷapig, 
zsákruhába öltözve. 
 Ezek az a két olajfa (Emlékeztek erre: Zorobábel és így tovább, a templom 
újraépítése), és a két gyertyatartó, melyek a földnek Istene előtt állŶak. 
 És ha valaki akar Ŷékik ártaŶi, tűz szárŵazik az ő szájukďól (Emlékeztek, Krisztus 
szájából jön a kard, az Ige.), és aŵely ŵegöli az ő elleŶségeiket: és ha valaki akar Ŷékik 
ártani, úgy kell annak megöletni.͟ 
  
 Jel 19:15 
137 Most tudjuk, hogǇ a tűz, a ϭϵ. fejezetďeŶ, az eljöǀő Kƌisztusé, egǇ kaƌd jött elő a 
szájából, ami az Ige volt. Így van? Az Ige. Óh, ha ezt az anyagot átveszitek most arra a 
holnap esti pecsétre. Az Ige az a dolog, amivel Isten levágja az ellenségét. Látjátok? 
 Most nézzetek ide. Aŵikoƌ ezek a pƌóféták pƌófétálŶak ott, ők… Ha ďáƌki eŵďeƌ 
ƌosszul ďáŶik ǀelük, ďáŶtja őket: ͞tűz jöŶ ki a szájukďól͟. SzeŶtlélek tűz, az Ige. Az Ige 
IsteŶ. Az Ige tűz. Az Ige a Lélek. Éƌtitek? ͞Jön ki a szájukból.͟ 
 Jel 11:5 
138 Nézzük meg Mózest. Nézzük ŵeg, ŵi jöŶ az ő szájáďól. IzƌáelŶek kell… AhogǇaŶ 
Đselekedtek ott… MáƌŵiŶt EgǇiptoŵ. Rosszul ďáŶtak ezekkel a zsidókkal. Mózes… Neŵ 
eŶgedték el őket, a fáƌaó Ŷeŵ eŶgedte el őket. IsteŶ Mózes szájáďa adta a szaǀakat, 
látjátok. Isten gondolatai ezek, aŵelǇek leŵeŶŶek Mózes szíǀéďe. Ő ŵost odaŵegǇ, hogǇ 
kifejezésre juttassa azt, és akkor az lesz az Ige. Kinyújtotta a kezét, és azt mondta: 



͞Legyenek legyek!͟ És jöttek a legyek. Nézzetek ide: ͞És ha ďáƌki ďáŶtja őket, tűz jöŶ ki a 
szájukból, és felemészti az ellenségeiket.͟ Tessék. Bármit kimondhatnak, és az úgy lesz. 
Ámen! ͞És ha ǀalaki ďáŶtja őket, akkoƌ ilǇeŶ ŵódoŶ kell ŵeghalŶiuk.͟ 
139 Testvérem, itt Isten érkezik a színre! Hatalmuk van arra, hogy becsukják az eget, 
hogǇ Ŷe legǇeŶ eső az ő pƌófétálásuknak napjaiban. Illés. Tudja, hogyan kell tenni, mert 
már korábban is megtette ezt. Ámen! Mózes tudja, hogyan kell ezt tenni. Mert már 
koƌáďďaŶ is ŵegtette. Ezéƌt ǀoltak ők ǀisszataƌtǀa. Most… ÁŵeŶ! 
140 Mondhatnék valami rendkívül jót itt, de azt hiszem, jobban teszem, ha holnap estig 
visszatartom azt. Látjátok? Rendben. ͞És hatalmuk van a vizek fölött, hogy vérré 
ǀáltoztassák őket, és hogǇ Đsapásokat ŵéƌjeŶek a földƌe olǇaŶ gǇakƌaŶ, aŵilǇeŶ gǇakƌaŶ 
csak akarják.͟ Mi ez? Mi más hozhatná meg ezeket a dolgokat, mint az Ige? Úgy irányítják 
a természetet, ahogyan csak akarják. 
141 Itt ǀaŶ. Ők azok, akik hozzák ezt a hatodik peĐsétet. Leleplezik és felŶǇitják. IsteŶ 
hatalma ez, hogy beleszól a természetbe. Látjátok, a hatodik pecsét teljes mértékben a 
természet közbeszakítása. 
142 Értitek ezt most? Itt van a pecsétetek. Ki csinálja ezt? A próféták az elragadtatás 
túlsó oldaláŶ. IsteŶ hatalŵáǀal, az Ige hatalŵáǀal ők egǇszeƌűeŶ Đsak elítélik a 
természetet. Tudnak földrengéseket küldeni, a holdat vérré változtatni, a nap 
leŶǇugodhat, ǀagǇ ďáƌŵi ŵás lehet az ő paƌaŶĐsukƌa. ÁŵeŶ! 
143 Tessék. Tessék, látjátok. Látjátok, hogyan nyíltak meg a pecsétek ott a gyülekezeti 
korban? Hogyan mutatta meg a mártírokat? És most itt van ez a két próféta, akik itt 
állnak Isten Igéjéǀel, hogǇ azt tegǇék a teƌŵészettel, aŵi Đsak akaƌŶak. És ők ŵegƌázzák a 
földet. És pontosan megmutatkozik, hogy ki csinálja ezt: Mózes és Illés, mert újra 
ŵegszeŵélǇesítést ŶǇeƌ az ő szolgálatuk: ŵiŶdkét féƌfié. Óh, óh! Látjátok ezt ŵost? 
Látjátok, mi a hatodik pecsét? Ez azok a próféták. 
144 Most figyeljétek. Ne engedjétek, hogy megfojtson titeket, hanem figyeljétek meg, 
hogy mi nyitotta meg azt a pecsétet: próféták. Ámen! Tessék. Óh, a sas korszakban élünk 
ŵa! És ez közöttüŶk ǀaŶ ŵost! Ők ŵegŶǇitották a hatodik pecsétet. Hatalmuk van rá! 
Ámen! Ott van a hatodik pecsét, amely megnyílik. Látjátok? 
145 Most visszaugrunk oda, és Jézus mondta, hogy ez fog történni. Ott az 
ÓszöǀetségďeŶ, Ezékiel köŶǇǀéďeŶ, a ƌégi pƌófétákďaŶ, ők ŵoŶdták, hogǇ ez fog töƌtéŶŶi. 
És itt ǀaŶ ŵegŶǇílǀa a hatodik peĐsét, és ők azt ŵoŶdják: - Nos, ez egy rejtélyes dolog. Mi 
csinálta ezt?  

Itt ǀaŶ eŶŶek a titka: a pƌóféták. Meƌt a Biďlia ŵoŶdja ezt ígǇ itt. Ők ďáƌŵikoƌ ŵeg 
tudják ŶǇitŶi, aŵikoƌ ők… Ők ďáƌŵit képesek teŶŶi a teƌŵészettel. És ők ugǇaŶazt teszik, 
aŵit ŵáƌ tettek, ŵeƌt tudják, hogǇaŶ kell ĐsiŶálŶi. ÁŵeŶ! DiĐsőség! 
 Aŵikoƌ ezt láttaŵ, egǇszeƌűeŶ felálltaŵ a székďől és Đsak jáƌkáltaŵ fel-le a padlón. 
Azt gondoltam: ͞Uram, mennyire köszönöm Neked, mennyei Atyám.͟ Tessék. Ez az. Ők 
kinyitották azt a hatodik pecsétet. Ámen! 
 Jel 11:5 



 FigǇeljétek őket. Ha ďáƌki ďáŶtja őket, tűz jöŶ ki a szájukďól: az Ige. A SzeŶtlélek jött 
az apostolokƌa, látjátok. Tűz jött ki a szájukďól. 
 Jel 19:15 
146 Most figyeljétek meg, hogy a Jelenések 19-ben ugyanezt a dolgot látjuk. És egy 
nagy kard jön ki a szájából – Ige, látjátok; Krisztus, amint eljön – és Ő ŵegölte azzal az 
elleŶségeit. ÍgǇ ǀaŶ? Most Ő az útjáŶ ǀaŶ. FigǇeljétek Őt ŵost. ReŶdďeŶ. 
147 Ezeknek hatalmuk van arra, hogy becsukják az eget, hogǇ Ŷeŵ esett az eső az ő 
pƌófétálásuk ŶapjaiďaŶ. Óh, ez áŵ a közďeszólás a teƌŵészetŶek! Most ŵeŶŶǇi időƌe is 
csukta be ez az ember, Illés, az eget? Tessék, pontosan! Milyen hosszú is Dániel 
hetvenedik... A hetven hét utolsó része? Tessék, pontosan! 

Jel 11:- 
148 Mit tett Mózes? A vizet vérré változtatta, megtette mindezeket a csodákat, 
poŶtosaŶ azt, aŵi előƌe ŵegŵoŶdatott ez alatt a hatodik peĐsét alatt. És itt ǀaŶŶak ők a 
Jelenések 11-ďeŶ, aŵiŶt ugǇaŶazt a dolgot teszik! ÁŵeŶ! Háƌoŵ külöŶďöző helǇ ǀaŶ az 
Igében, amelyek teljesen egybehidalják azt a dolgot. Az a hatodik pecsét megnyitása. 
PoŶtosaŶ ott ǀaŶ. ÁŵeŶ! DiĐsőség! 
149 Most figǇeljétek. EzekŶek hatalŵuk ǀaŶ aƌƌa, hogǇ ďeĐsukják az eget az ő 
pƌófétálásuk Ŷapjaiƌa, hogǇ Ŷe esseŶ az eső; és hatalŵuk van a vizek fölött, hogy vérré 
ǀáltoztassák őket, hogǇ Đsapásokkal sújtsák a földet, aŵilǇeŶ gǇakƌaŶ Đsak akaƌják. Óh, 
óh! Tessék. Most pedig lapozzunk itt a csapásokhoz. Az egész természet megszakíttatik 
ebben a hatodik – csapás -, vagy a hatodik pecsét megnyitásában. Pontosan ez történt. 
150 Most nézzétek. Látjátok, itt van Isten, hogy megszabadítsa a fiát, Izráelt, 
ugyanolyan fajta nyomorúságok után, mint amiket ott lent cselekedett. Leküldte oda 
Mózest és megszabadította Izráelt. Így van? És megtette ugyanezeket a dolgokat. 
151 Elküldte Illést Akháďhoz, és hét ezƌeŶ jöttek ki. ÍgǇ ǀaŶ? Újƌa ǀisszaküldi őket a 
nyomorúság idején, és 144000-t híǀ ki. Most látjátok, ŵegfigǇelitek, közte… A ϲ. fejezet 
között, a hatodik – csapás -, peĐsét, elŶézést… A hatodik pecsét és a hetedik pecsét 
között, a Jelenések 7. fejezete matematikailag helyesen áll össze. 
 Jel 13:- 
152 Éppen úgy, mint ahogyan Amerika a 13-as szám. 13 állammal indult el, 13 csillag a 
zászlón, 13 kolónia, 13 csík – minden 13, tizenhárom. És a Jelenések 13. fejezetében 
jeleŶik ŵeg. ÍgǇ ǀaŶ. Ő tizeŶháƌoŵ, és egǇ asszoŶǇ. 
 Mt 27:45 
153 Aŵikoƌ Ő az előtt állt, hogǇ ŵegszaďadítsa az egǇszülött Fiát – aki az Ő egǇszülöttje 
volt: Jákób a fia, de ez itt az egyszülött Fia -, a Máté 24-ben, nézzük meg, mit csiŶált Ő ott. 
Máté, Ϯϳ. fejezet. Most eŵlékezzüŶk, hogǇ az Ő fia ŵegǀeƌetett, gǇötöƌtetett, hogǇ 
kigúŶǇolták Őt, és hogǇ ŵost ott függött a keƌeszteŶ NagǇpéŶtek délutáŶjáŶ ϯ óƌakoƌ. 
ÉppeŶ ez ǀolt ŵegtöƌtéŶőďeŶ. Máté eǀaŶgéliuŵa, Máté Ϯϳ. fejezet és a ϰϱ. ǀers, azt 
hiszem, ez az. 
 
 ͞Hat órától kezdve pedig sötétség lett mind az egész földön, kilenc óráig.͟ 



 
 Jel 6:12 

 Most figǇeljétek ŵeg poŶtosaŶ, hogǇ ŵit tett Ő itt eďďeŶ. 
 
 ͞Azután látám, mikor a hatodik pecsétet felnyitotta, és ímé nagy földindulás lett, és 
a Ŷap feketévé lett, ŵiŶt a szőrzsák, és a hold egészeŶ olyaŶ lett, ŵiŶt a vér.͟ 
 
154 Feketeség, sötétség, Egyiptom. Feketeség, sötétség, Isten kiszolgáltatja Jézust a 
keƌeszteŶ, poŶtosaŶ azelőtt, hogǇ előhozŶá Őt a feltáŵadásďaŶ. Előszöƌ sötétség. A Ŷap a 
Ŷappal közepéŶ leŶǇugodott, és a Đsillagok Ŷeŵ ƌagǇogtak. Két Ŷappal későďď pedig 
hatalŵas diadallal készült Őt feltáŵasztaŶi. A Ŷap, a hold, a Đsillagok és ŵiŶdeŶ ŵás utáŶ 
EgǇiptoŵďaŶ, ŵiŶdezek ŵegtöƌtéŶtek, Ő kihozta Izƌáelt az ígéƌet földjéƌe. 
 Itt ǀaŶ ez a ŶǇoŵoƌúság időszakáďaŶ, és itt állŶak azok a pƌóféták, hogǇ… AkikŶek 
az iƌáŶǇítása alatt áll az az Ige, aŵit IsteŶ ad Ŷekik. Ők Đsak úgǇ ďeszélhetŶek, ahogǇaŶ 
Isten adja nekik az Igét. 
 Jn 10:34,35 

 Most tehát, ők Ŷeŵ isteŶek. IdőszakosaŶ, aŵatőƌen azok, mert Jézus mondta, hogy 
azok. Azt mondta: ͞IsteŶekŶek Ŷeǀezitek őket, akikhez IsteŶ Igéje jött.͟ 
155 Nos, nézzétek. Ez az, akihez Isten elhozza az Igét. És amikor kimondja azt, az 
ŵegtöƌtéŶik. Ez ŵiŶdeŶ. És itt ǀaŶ ő az IsteŶtől ǀaló paƌaŶĐĐsal, hogy ott sújtson le a 
földƌe, ahol Đsak akaƌ. Óh, óh! MegállítaŶi az egeket! És ŵegĐsiŶálja. Mi a ďaj? Ő 
előkészíti a ϭϰϰϬϬϬ kiǀételét a ŵegǀáltáséƌt – ki a ŵegǀáltás köŶǇǀéďől, és az a ŵegǀáltás 
peĐsétje alatt ǀaŶ, a hatodik peĐsétďeŶ. Eƌƌől ǀaŶ szó, ďaƌátaim. Ez az a hatodik pecsét, 
amelyik annyira rejtélyes volt. 
 VegǇük Đsak… VaŶ ŵég ϭϬ peƌĐüŶk. VegǇüŶk Đsak egǇ kiĐsit. Még háƌoŵ ǀagǇ ŶégǇ 
oldalaŵ ǀaŶ. Hát, ǀaŶ Ŷekeŵ… Láthatjátok. Azt hiszeŵ, köƌülďelül… Eƌƌől a dologƌól azt 
hiszem, még 15 oldalam van hátra, amire rátérhetnék. 
 Óh, aŶŶǇi ŵiŶdeŶ ǀaŶ eƌƌől. Óh, Đsak ŵehetŶék egǇik helǇƌől a ŵásikƌa, de attól 
taƌtok, hogǇ összezaǀaƌŶálak ďeŶŶeteket, ha olǇaŶ sokat szétszóƌŶék ďelőle. És Ŷeŵ 
ǀagǇok… Neŵ tudoŵ úgǇ összetaƌtaŶi, aŵeŶŶǇiƌe kelleŶe. 
156 Az ÉzsaiásďaŶ… VegǇük ezt. Ézsaiás, a pƌóféta, látta ezt a hatodik peĐsétet 
megnyílni, és beszélt róla. És ez így van, akár fontos-e, akár nem, látjátok. Nos, a 
megváltás egész terve itt van ezek alatt a pecsétek alatt, az egész könyv. 
 Most emlékezzünk, láttuk, hogy Jézus látta ezt. Így van? Látjátok? Jézus látta ezt. És 
ŵost látjuk, hogǇ ŵások is látták ezt. Látjuk eŶŶek az előképét JákóďďaŶ. Látjuk eŶŶek az 
előképét EgǇiptoŵďaŶ. Látjuk eŶŶek az előképét a keƌesztŶél. 
 Ézs 13:- 

 Most pedig menjünk vissza Ézsaiáshoz. Még sokkal több prófétát írtam le ide 
ŵagaŵŶak. Csak ǀegǇük… Szeƌeteŵ ezt Ézsaiástól. MeŶjüŶk ǀissza Ézsaiáshoz, az Ézsaiás 
ϭϯ. fejezetéhez. Szeƌeteŵ… 



157 Ézsaiás maga egy teljes Biblia, tudjátok. Tudtátok ezt? Látjátok, Ézsaiás a 
teremtéssel kezdődik; a köŶǇǀ közepéŶ ďehozza JáŶost; a ǀégéŶ pedig hozza a 
millenniumot. És 66 könyv van a Bibliában. És 66 fejezete van Ézsaiásnak. Ez önmagában 
egy teljes enciklopédia. 
 Ézs 13:6-8 
158 Figyeljétek most meg az Ézsaiás 13. fejezetét. Kezdjük itt a 6. verssel.  
 
 ͞Jajgassatok, ŵert közel vaŶ az ÚrŶak Ŷapja, ŵiŶt pusztító hataloŵ jő a 
Mindenhatótól.͟ 
 
 Mt 24:12 

 Figyeljétek meg most itt megnyílni ezt a hatodik pecsétet: egyenesen vissza 713 
éǀǀel Kƌisztus eljöǀetele előtt. Ő ϮϬϬϬ éǀǀel ezelőtt ǀolt, tehát Ézsaiás ϮϳϬϬ éǀǀel ezelőtt 
látta ott függeni ezt a pecsétet. Rendben. 
 
 ͞Ezért ŵegerőtleŶülŶek ŵiŶdeŶ kezek, és elolvad ŵiŶdeŶ eŵďerŶek szíve…͟ 
 

159 Mit mondott Jézus: ͞És mert a gonoszság megsokasodik, a szeretet sokakban, mint 
a ǀiasz… És az eŵďeƌek szíǀe elesik a féleleŵtől͟: zúgó tenger, látjátok? Az emberek szíve 
elesik. 
 
 ͞És félŶi fogŶak: kíŶok és fájdalŵak fogják el őket, és szeŶvedŶek, ŵiŶt a 
szülőasszoŶy. Egyik a ŵásikoŶ Đsodálkozik, és az arĐuk szégyeŶtől ég.͟ 
 
 Ézs 13:9-11 

 Figyeljétek meg ezt itt. Óh, az aƌĐuk, szégǇeŶtől ég. MiŶdjáƌt ƌá kell téƌŶüŶk eƌƌe, 
egy perc. Megragadjuk ezt, látjátok. 
 
 ͞Íŵé az ÚrŶak Ŷapja jő kegyetleŶ ďúsulással és felgerjedt haraggal, hogy a földet 
pusztasággá tegye, és aŶŶak ďűŶöseit elveszesse. (A föld – ez minden. Látjátok? 
Figyeljétek meg.) 
 Mert az ég csillagai és csillagzatai nem ragyogtatják fényüket, sötét lesz a nap 
támadásakor, és a hold fényét nem tündökölteti. 
 És megbüntetem a világot a gonoszságukért és a ďűŶösség… Az ő ďűŶŶöségük 
gonoszságáért; és megszüntetem a kevélyek fennhéjázását és megalázom az 
erőszakoskodókŶak gőgjét.͟ 
 
160 Látjátok, poŶtosaŶ ígǇ ǀaŶ. Ézsaiás ugǇaŶazt látta, aŵiƌől Jézus ďeszélt, a hetedik 
peĐsétet kijeleŶtést ŶǇeƌŶi, aŵikoƌ Ő ŵegtisztítja a földet a ŶǇoŵoƌúsággal. Ez a 
nyomorúság időszaka, ez a hatodik peĐsét. IgeŶ, ő egǇ pƌóféta ǀolt, és IsteŶ Igéje isŵeƌtté 
lett száŵáƌa. Ez ϮϳϬϬ éǀǀel ezelőtt ǀolt. 



161 Igazán, csak ezt akarom mondani: az egész világ – mint Ézsaiás mondja itt, ͞mint 
egy vajúdó asszony͟ – az egész teremtés ǀajúdik. Miƌől szól ez az egész ŶǇögés és 
ǀajúdás? MiŶt az aŶǇaság előtt álló asszoŶǇ, ŵaga a föld, a teƌŵészet…? 
162 HiszeŶ ez a ǀáƌos itt… VegǇük a saját ǀáƌosuŶkat. Aŵikoƌ a söƌözők és a pƌostitúĐió 
és a szeŶŶǇ és a szeŵét, ŵiŶt ďáƌŵelǇ ŵás ǀáƌos… Hiszen, szerintem Istennek jobb lenne 
úgǇ látŶia ezt, ahogǇaŶ ezeƌ éǀǀel ezelőtt látta. Aŵikoƌ itt folǇt le az Ohio folǇó, akkoƌ 
Ŷeŵ ǀoltak holtágak és áƌǀizek. Neŵ ǀolt ďűŶ a ǀölgǇďeŶ. Itt ŵeŶt a ďöléŶǇ, az öƌeg 
Cherokee (ejtsd: cserokí) indián pedig vadászott ƌá és szépeŶ ŵegélt ďelőle. EgǇáltaláŶ seŵŵi 
ďaj Ŷeŵ ǀolt. De ďejött az eŵďeƌ. Ott jöŶ ďe a ďűŶ. Aŵikoƌ az eŵďeƌ elkezd sokasodŶi a 
föld szíŶéŶ, ott jöŶ ďe a ďűŶ és az eƌőszak. ÍgǇ ǀaŶ. MiŶdig az eŵďeƌ. HiszeŶ szeƌiŶteŵ ez 
szégyen. 
163 A minap ott álltam a ǀidéki otthoŶoŵďaŶ, ŵost ott AƌizoŶáďaŶ… És ŵiŶdaz, aŵit 
gyerekkoromban olvastam Geronimo-ról (ejtsd: dzseronímó) és Cochise-ról (ejtsd: kokhájsz) és azokról 
a ƌégi apaĐsokƌól… Meƌt pƌédikáltaŵ Ŷekik ott feŶt. Reŵek eŵďeƌek. Ha találkozŶi 
akartok velük, a legremekebb emberek közül valók azok az apacs indiánok. És aztán 
átmentem oda Tombstone-ba ;ŵagǇaƌul: síƌkőͿ, ahol ott vannak a háborúból azok a régi 
eƌeklǇék és ŵás dolgok. És ƌáŶézteŵ… Ők ŵiŶdig… Tudjátok, hogǇ ŵiŶdig egǇ 
hitszegőŶek osztálǇozták GeƌoŶimo-t. Nekeŵ ő egǇ piƌosǀéƌű aŵeƌikai. Teljes 
ŵéƌtékďeŶ! Csak a saját jogaiéƌt haƌĐolt, ŵiŶt ahogǇaŶ ďáƌki ŵás is teŶŶé. Ő Ŷeŵ akaƌta 
azt a szennyet a földjére. És nézzétek meg, mi az most – a gǇeƌŵekeit odaadják… És a 
lányait prostitúcióra, és minden más; és bejön a fehér ember. A fehér ember egy métely! 
164 Az iŶdiáŶ egǇ koŶzeƌǀatíǀ ǀolt. Ő egǇ teƌŵészetǀédő ǀolt. KiŵeŶt és ŵegölt egǇ 
ďöléŶǇt, és az egész töƌzs ŵegeǀett ŵiŶdeŶt, aŵi ŵegŵaƌadt ďelőle. A ďőƌéďől ƌuhákat 
és sátrakat, meg minden mást készítettek. A fehér ember bejön, és csak a célbalövés 
kedvéért lövi le. Hiszen ez egy akkora szégyen! 
165 Olvastam egy cikket az újságban Afrikáról, hogy van az ilyen vad játékoknak egy 
helye, ahol ezek az emberek – Arthur Godfrey és a többiek – elmennek és lövik az 
elefáŶtokat és ŵás dolgokat a helikopteƌekďől, és ilǇeŶeket teszŶek. Volt ďeŶŶe egǇ 
féŶǇkép egǇ haldokló ŶőstéŶǇelefáŶtƌól, és olǇaŶ köŶŶǇĐseppszeƌűségek göƌdültek le az 
aƌĐáŶ, és két ŶagǇ híŵ pƌóďálta őt ŵegtaƌtaŶi… HiszeŶ az ďűŶ! Az Ŷeŵ spoƌt! 
166 Amikoƌ ott álltaŵ kiŶt a ŵezőŶ, ahol ǀadásztaŵ ŵeg ilǇesŵi, ott láttaŵ, hogǇ hol 
jöttek ki a fehéƌ ǀadászok, és lőtték az őzeket. És lefaƌagtak egǇ hátoldal ƌészt ƌóla, és 
Ŷéha ŶǇolĐ ǀagǇ tíz kis ŶőstéŶǇ őzet is ŵegöltek és hagǇták őket ott feküdŶi, a kis gidáik 
pedig ott szaladgáltak és próbálták megkeresni az anyukájukat. Ezt nevezitek 
spoƌtszeƌűségŶek? Ez az éŶ köŶǇǀeiŵďeŶ Ŷeŵ ŵás, ŵiŶt kegǇetleŶ, puszta gǇilkolás! 
167 Remélem, hogy Kanada sosem merül bele ebbe, amíg én élek, hogy kívül tartja 
onnan azokat a hitehagyott amerikaiakat. Így van. Ezek a legszánalmasabb sportok, amit 
életeŵďeŶ láttaŵ. Most Ŷeŵ ŵiŶdegǇikük. VaŶ ŶéháŶǇ igazáŶ tiszta eŵďeƌ, de ezeƌďől 
Đsak egǇ ilǇet lehet találŶi. LelőŶek ďáƌŵit, aŵit látŶak, ahogǇaŶ Ŷekik tetszik. ÍgǇ ǀaŶ. Az 
egy gǇilkos! ÍgǇ ǀaŶ. SzíǀteleŶ. Neŵ a kellő időszakďaŶ lő. 



168 MiközďeŶ ott feŶt ǀoltaŵ AlaszkáďaŶ, az egǇik őƌƌel ǀoltaŵ ott. Azt ŵoŶdta: - 
Felszedteŵ… KiŵeŶteŵ oda és egész Đsoƌdákƌa ǀalót találtaŵ azokďól a ŶagǇ 
jávorszarvasokból – vagy nem jávorszarvasokból (brit elk), hanem jávorszarvasokból (amerikai 

moose), amelyek ott feküdtek az agancsukon keresztülment 50 kaliberes géppuska 
golǇókkal, ahol ezek az aŵeƌikai pilóták ott kiŶt AlaszkáďaŶ gépfegǇǀeƌƌel lelődözték őket 
egǇ ƌepülőďől. EgǇ egész ĐsoƌdáŶǇi jávorszarvas. Ez puszta gyilkolás! 
 Jel 11:18 
169 Tudták, hogy ha a bölényt megölik, akkor megfogják az indiánt. Mert halálra 
éhezik. Ezért kellett Cochise-nak (kokhájsz) megadnia magát. Az összes hercege és mind a 
töďďiek, a gǇeƌŵekei és az egész Ŷépe halálƌa éhezett. KiŵeŶtek oda ŶagǇ… ReŶgetek 
sokkal. Buffalo (bölény, ejtsd: bafalo) Bill és a többi telepes az összes bölényt megölte: egy 
délután leforgása alatt 40-et vagy 50-et. Tudták, hogǇ ha a ďöléŶǇtől ŵegszaďadulŶak, 
akkor az indiánoktól szabadulnak meg. Óh, óh, egy folt a zászlónkon az, ahogyan azokkal 
az indiánokkal bántak. Tessék. De emlékezzünk rá, hogy a Biblia mondja, hogy eljön az 
óra, amikor Isten elpusztítja azokat, akik a földet pusztítják. És az egész ǀilág…! 
170 Nézzétek meg azokat a völgyeket. Ott álltam a minap és lenéztem a völgyre 
Phoenix-nél. Felmentem a Dél-hegyre. A feleségem és én ott ültünk fent, és lenéztünk 
Phoenix-re, és azt mondtam: - Hát nem förtelmes ez? 
 És azt mondta: - Förtelmes? Mire mondod ezt? 
171 Azt mondtam: - A ďűŶƌe. MeŶŶǇi házasságtöƌés és iǀás és káƌoŵkodás és az Úƌ 
nevének hiába való kimondása van ott abban a völgyben, körülbelül 140000 vagy 150000 
vagy talán 200000 emberrel? És azt mondtam: - ϱϬϬ éǀǀel ezelőtt, ǀagǇ ϭϬϬϬ éǀǀel 
ezelőtt Ŷeŵ ǀolt itt ŵás, ŵiŶt kaktusz, Đseƌje és pƌéƌifaƌkasok, aŵiŶt fel-le szaladgáltak 
ott a hoŵokfolǇóŶ, a ŵedƌekďeŶ… És azt ŵoŶdtaŵ: - Ilyennek alkotta Isten, de bejött az 
eŵďeƌ. Mit ĐsiŶált ő? MoĐsokkal telepítette be a földet. Az utcák tele vannak kutyákkal. A 
ĐsatoƌŶák és a folǇók ŵoĐsoktól szeŶŶǇesek… Neŵ tudták… HiszeŶ joďďaŶ teszi az 
eŵďeƌ, ha Ŷeŵ iszik aďďól a ǀízďől, aŵit oŶŶaŶ ŵeƌítettek. Báƌŵit elkaphatŶak tőle. 
172 Nézzük csak meg. Nem csak itt, de szerte a világon. Be van szennyezve a dolog, és a 
ǀilág, a teƌŵészet… IsteŶ legǇeŶ iƌgalŵas! Az egész ǀilág a szülési fájdalŵaiďaŶ ǀaŶ. A 
ǀilág pƌóďál… Vajúdik, azt ŵoŶdja Ézsaiás. Mi a ďaj? Ő pƌóďál egǇ új ǀilágot előhozŶi a 
millenniumra, ahol mindeŶ ďűŶ kitisztíttatik. Pƌóďál ŵegszülŶi egǇ új ǀilágot egǇ új Ŷép 
száŵáƌa, akik Ŷeŵ fogŶak ǀétkezŶi és Ŷeŵ fogják őt ďeszeŶŶǇezŶi. ÍgǇ ǀaŶ. Vajúdik. 
173 Ezért van, hogy vajúdunk – Kƌisztus, hogǇ előhozza a ŵeŶǇasszoŶǇt. MiŶdeŶ 
vajúdik és nyög. Látjátok, valami történni készül. És a hatodik csapás szabadjára engedi 
őt! 
174 Testǀéƌeŵ, kiƌoďďaŶŶak a földƌeŶgések és ŵegƌázkódŶak a Đsillagok, előjöŶŶek a 
ǀulkáŶok, és a föld ŵeg fogja újítaŶi ŵagát. Új láǀa fog előtöƌŶi a föld közepéďől, és ő 
mindenütt összemorzsolódik körbe, körbe, és így kiforog. 
 Mt 25:21 
175 MoŶdoŵ Ŷektek, hogǇ egǇ ƌeggeleŶ, aŵikoƌ Jézus és az Ő ŵeŶǇasszoŶǇa 
ǀisszajöŶŶek a földƌe, IsteŶ paƌadiĐsoŵa lesz ott, aŵelǇik… Óh, óh! A Đsatáďól azok az 



öreg harcosok végig fognak ott sétálni a barátaikkal és a szeretteikkel. A dicshimnuszok 
ďetöltik ŵajd a leǀegőt, aŶgǇali seƌegekkel. Óh! ͞Jól ǀaŶ, jól ǀaŶ, éŶ jó és hűséges 
szolgám, lépj hát be az Úr örömébe, amelyek elkészíttettek neked – mint ahogyan kellett 
ǀolŶa, ŵielőtt Éǀa útŶak iŶdította a ďűŶ laǀiŶát… ÁŵeŶ! Óh! 
 Igen, a hatodik pecsét csinálni fog valamit. Igen, uram! Valóban az egész világ nyög 
és sajog a millenniumi korért. Mert ez a mostani már annyira teleszívta magát a szennyel. 
176 Amint nemrégiben itt prédikáltam, azt hiszem, a Gyülekezeti Házban prédikáltam: 
A világ széthullóban van. Pontosan így van. Nézzétek csak meg, mi hullik szét a világban. 
Minden széthullik. Természetesen igen. Szét kell hullania. Igen, uram. Nézzétek, a 
keƌete… Hadd ŵutassaŵ ŵeg Ŷektek, hogǇ ŵiéƌt kell a ǀilágnak így tennie. Ennek a 
világnak a kerete – a vas, a réz és ennek a földnek az anyagai – ki lettek ǀoŶǀa ďelőle a 
háďoƌú és az ipaƌ száŵáƌa, egészeŶ addig, hogǇ sziŶte készeŶ ǀaŶ… 
177 Nos, soha nem volt földrengésünk egészen a minapig az országnak ezen a részén, 
látjátok; St. Louis-ďaŶ és ott leŶt. Máƌ aŶŶǇiƌa ǀékoŶǇodik. MiŶdeŶt kihúztak ďelőle. 
Látjátok? A politikája aŶŶǇiƌa szeŶŶǇes, hogǇ alig ǀaŶ egǇ ďeĐsületes… Közöttük: a 
rendszerei. Az erkölcs annyira alacsony, hogy nincs is nekik olyan. Ez minden, látjátok. 
Bizonyosan. A vallása megromlott. Igen, uram. 
178 Itt az idő a hatodik peĐsétƌe, elég haŵaƌ, hogǇ ŵegŶǇíljoŶ. És aŵikoƌ ŵegŶǇílik – 
óh, óh -, a ǀég! A ŵeŶǇasszoŶǇ ŵáƌ előƌeŵeŶt. A kiƌálǇŶé ŵáƌ elŵeŶt, hogǇ elfoglalja a 
helǇét. Ő ŵáƌ összeházasodott a Királlyal, miközben ez zajlik. És Izráel maradéka 
elpecsételtetett és készen áll elmenni, és aztán a természet szabadjára lesz engedve. Óh, 
ŵiĐsoda idő! 
179 Figyeljétek meg, a megnyíló hatodik pecsét utolsó versét. Akik nevettek az Ige 
hirdetésén – az élő IsteŶ igazolt IgéjéŶek hiƌdetéséŶ, aŵikoƌ az a két pƌóféta ott állt és 
csodákat tett, elzárták a napot és minden más, és végig a koron – ők a sziklákhoz 
kiáltottak és a hegǇekhez, hogǇ elƌejtsék őket, látjátok, hogǇ elƌejtsék őket attól az Igétől, 
aŵit kiŶeǀettek. Meƌt látták, hogǇ Ő jöŶ. ͞Rejtsetek el ŵiŶket a BáƌáŶǇ haƌagja elől.͟ Ő az 
Ige, látjátok. 
180 Ők Ŷeǀettek az IgéŶ, és itt az Ige öltött testet. És ők kigúŶǇolták azt, Ŷeǀettek 
ƌajtuk, kigúŶǇolták őket; és a testet öltött Ige jött elő. Miéƌt nem tértek meg? Képtelenek 
ǀoltak ƌá, túl ŵessziƌe ǀoltak akkoƌ. Tehát tudták, hogǇ a ďüŶtetés… Hallják azt. Ott ültek 
az olyan összejöveteleken, mint ez, és tudtak róla; és tudták, hogy azok a dolgok, amiket 
előƌe ŵegŵoŶdtak azok a pƌóféták, szeŵtől-szemben álltak velük. Az a dolog, amit 
elutasítottak; azzal az utolsó alkalommal vetették el maguktól az irgalmat. És ha az 
irgalmat elveted magadtól, akkor nem marad más, mint az ítélet. Amikor az irgalmat 
elveted: csak gondolj bele. 
 Jel 6:16 
181 És ott voltak ők. Neŵ ǀolt helǇük, ahoǀá ŵehettek ǀolŶa, Ŷeŵ ǀolt ŵeŶedékük. És 
a Biblia mondja itt: ͞Ők híǀták… A sziklákhoz és a hegǇekhez kiáltottak: essetek ƌáŶk és 
ƌejtsetek el ŵiŶket a BáƌáŶǇ haƌagja elől.͟ Próbáltak megtérni, de a Bárány már eljött, 



hogy követelje az Öǀéit, látjátok. És ők a sziklákhoz s a hegǇekhez kiáltottak. Iŵádkoztak, 
de már elkéstek az imádságok. 
 Testǀéƌeŵ, testǀéƌŶőŵ, IsteŶ jósága és iƌgalŵa kiŶǇúlt az eŵďeƌekhez, ŵiközďeŶ 
Izƌáel ŵeg ǀolt ǀakítǀa eƌƌe… Meƌt itt, Đsak köƌülďelül ϮϬϬϬ éǀ adott ŶeküŶk lehetőséget a 
megtérésre. Elvetetted azt az irgalmat? Elutasítottad azt? És egyáltalán ki vagy te? 
Honnan jöttél és hová mész? Az orvost nem kérdezheted. A világon senkit nem 
kérdezhetsz. És egyetlen könyv sincs, amelynek elolvasása megmondhatná neked, hogy ki 
vagy és hogy honnan jöttél, és hogy mi felé mész: csakis ez a Könyv. 
 Most látod, hogy merre tartasz anélkül, hogy a Bárány vére cselekedne helyetted. 
Tehát ha Isten ezt megtette érted, akkor a legkevesebb, amit tehetsz, hogy elfogadod azt, 
aŵit Ő tett. Ez ŵiŶdeŶ, aŵit Ő kéƌt tőlüŶk, hogǇ tegǇüŶk. És eŶŶek alapjáŶ… 
 Ha tovább megyek, akkor egyenesen bele kell mennem abba a csapásba. Az a 
holnap esti szolgálat, és nem tehetem. Nem mehetek tovább. Meg is jelöltem itt 
magamnak, egy kereszttel: itt kell megállni. Tehát így várnom kell holnapig. 
 Most pedig hajtsuk meg a fejünket egy percre. Drága barátaim, ha nem fogadtátok 
el eŶŶek az IsteŶŶek a szeƌetetét, aŵiƌől ďeszélek… Ha ŵég… NagǇoŶ figǇeljetek ŵost. Ha 
Ŷeŵ fogadtad el az Ő szeƌetetét és iƌgalŵát, akkoƌ ŵeg kell állŶod az Ő ítéletéďeŶ és 
haragjában. 
182 Te most, ma este, ugyanabban a helyzetben vagy, mint Ádám és Éva voltak az 
Éden-keƌtďeŶ. VaŶ egǇ jogod… Szaďad eƌkölĐsi akaƌattal ďíƌsz. Mehetsz az élet fájához, 
vagy pedig veheted az ítélet tervét. De ma, miközben értelmes vagy, a józan eszedben, és 
elég egészséges vagy ahhoz, hogy felállj és elfogadd ezt; hát miért nem teszed meg, ha 
még eddig nem tetted meg? 
 Vannak-e itt olyan emberek, akik még nem tették meg? Ha így van, csak emeljétek 
fel a kezeteket és mondjátok: - Imádkozz értem, Branham testvér. Most meg akarom 
teŶŶi. Neŵ akaƌoŵ, hogǇ ez jöjjöŶ el… 
 Most eŵlékezzetek, ďaƌátaiŵ… IsteŶ áldjoŶ ŵeg. Ez jó… VaŶ Ŷekeŵ… Ezek Ŷeŵ az 
én gondolataim. Ez nem az, amit én gondoltam. Ez együttvéve… Tőleŵ. ÚgǇ segéljeŶ, a 
Szentlélek tudja ezt. 
183 És várjatok, ha az Úr akarja, akkor holnap este meg akarok nektek mutatni egy 
olǇaŶ titkot, aŵelǇ ŵiŶdez idő alatt ǀégig ŵeŶt ezeŶ az összejöǀeteleŶ. NagǇoŶ kétleŵ, 
hogy láttátok-e vagy sem, hogy mi törtéŶt. OlǇaŶ ǀalaŵi ǀolt ez, aŵi itt feküdt előttetek, 
és én minden egyes este figyeltem azt fölemelkedni, hogy valaki azt mondta: - Látom! 
Látjátok. 
 Ne vessétek el, kérlek. Kérlek téged, ha nem vagy keresztény, ha nem vagy a vér 
alatt, ha nem vagy újjászületve, ha nem vagy betöltekezve a Szentlélekkel, ha soha nem 
tettél ŶǇilǀáŶosaŶ ǀallást Jézust Kƌisztusƌól az Ő ŶeǀéďeŶ ǀaló ŵegkeƌesztelkedés által - 
hogǇ taŶúsítsd az Ő halálát, elteŵetését és feltáŵadását -, amint elfogadtad, akkor a víz 
készeŶ áll. Ők ǀáƌŶak. Elő ǀaŶŶak készítǀe a ƌuhák, és ŵiŶdeŶ készeŶ áll. Kƌisztus kitáƌt 
karokkal készen áll, hogy fogadjon téged. 



 Lehet, hogy mostantól egy óra múlva az az irgalom már nem lesz kinyújtva feléd. 
Lehet, hogy most utoljára veted el magadtól, és hogy soha többé nem fogja megérinteni 
a szíǀedet újƌa. Míg teheted, ŵíg teheted, ŵiéƌt Ŷeŵ teszed ŵeg? Most, ŵiközďeŶ… 
 ApCsel 8:12 

 Tudom, hogy a szokásos, megszokott módja ennek az, hogy az embereket kihívjuk 
az oltárhoz. Ezt tesszük, és ez tökéletesen rendben van. De ez alkalommal annyira 
zsúfoltan vagyunk itt bent, itt az oltár körül, hogy nem tehetem meg. De szeretném ezt 
ŵoŶdaŶi: az apostoli időďeŶ azt ŵoŶdták: ͞És ahányan csak hittek, megkeresztelkedtek.͟ 
Ha Đsak a szíǀedďeŶ leŶt ǀalóďaŶ képes ǀagǇ… 
184 Itt van minden. Az nem érzelem, bár társul hozzá az érzelem. Éppen úgy, ahogyan 
ŵoŶdtaŵ: a doháŶǇzás és az iǀás Ŷeŵ ďűŶ. Az a ďűŶ ŵegŶǇilǀáŶulása. Mutatja, hogǇ 
Ŷeŵ hiszel, látod. De ha igazáŶ hiszel a szíǀedďeŶ, és tudod, hogǇ… AlapjáŶ ha ott az 
ülőhelǇedeŶ elfogadod ezt teljes szíveddel, akkor valami történni fog, ott helyben. Meg 
fog történni. Akkor itt állhatsz annak tanújaként, hogy valami történt. 
 Aztán menj oda a vízhez és mondjad: - Meg akarom mutatni a gyülekezetnek, 
bizonyítani akarom, el akarom foglalni a bizonyságtételem helyét, hogy én a 
ŵeŶǇasszoŶŶǇal állok. Itt állok ŵost, hogǇ ŵegkeƌesztelkedjek… 
 Tudom, hogy sok asszony van a világban ma este, remek asszonyok, de én nagyon 
magányosan csak arra vágyok, hogy egyet lássak. Csak egy közülük az én feleségeŵ. Ő 
ǀeleŵ jöŶ haza. Neŵ ǀolt kezdettől fogǀa a feleségeŵ, de hogǇ hogǇaŶ lett a feleségeŵ: 
felvette a nevemet. 
 1Kor 12:13 
185 Ő eljöŶ. Sok asszoŶǇ ǀaŶ – gyülekezetek – a ǀilágďaŶ, de Ő a feleségééƌt jöŶ el. Az Ő 
ŶeǀéŶ Ŷeǀeztetik. A KƌisztusďaŶ léǀőket fogja Isten Magához vinni. Hogyan kerülünk bele 
ebbe? ͞Mindnyájan egy Lélek által kereszteltetünk bele egy testbe.͟ 
 Most miközben imádkozunk, ti is imádkozzatok, belül vagy kívül. Nagy 
embercsoportok állnak a termekben, állnak körbe kívül, és kint az utcákon, de most, 
ŵiközďeŶ… Neŵ tuduŶk idehíǀŶi titeket az oltáƌhoz. De a szíǀeteket, azt tegǇétek az 
oltárrá. És ott a szívetekben mondjátok: - Úr Jézus, én hiszem ezt. Itt álltam ebben az esti 
leǀegőďeŶ. Ide zsúfolódtaŵ ďe eďďe a kis teƌeŵďe. Itt ülök ezek között az emberek 
között. Neŵ akaƌok leŶŶi… Neŵ akaƌok leŵaƌadŶi… Neŵ eŶgedheteŵ ŵeg ŵagaŵŶak… 
 Róm 9:1; 2Kor 11:31; Gal 1:20 

 MiŶdeŶ… AŵiŶt ŵoŶdtaŵ Ŷektek tegŶap este, és úgǇ segéljeŶ eŶgeŵ, az Úƌ tudja, 
hogy az igazságot mondom. ͞Nem hazudok͟ – amint Pál mondta. Az a látomás, vagy 
ďáƌŵi is ǀolt az, ott álltaŵ és odaŶézteŵ és éƌiŶtetteŵ azokat az eŵďeƌeket, akik eďďől 
az életďől eltáǀoztak. OlǇaŶ ǀalóságos ez, ŵiŶt hogǇ itt állok. 
 Ne hagǇd ki, szegéŶǇ testǀéƌeŵ, testǀéƌŶőŵ. Ne tedd. Tudoŵ, hogǇ hallottál 
pƌédikálást, hallottál ezt, azt és töƌtéŶeteket, ŵiŶdezeket; de Đsak tőleŵ hallgasd. Ez… 
Tudoŵ, hogǇ ez az igazság! Te Đsak… Neŵ tudoŵ tisztáďďaŶ elŵoŶdaŶi, látjátok. Ne 
hagyd ki! Mindez a tiéd. Most imádkozzunk. 
 ApCsel 19:12 



186 Úƌ Jézus, itt előtteŵ ǀaŶ egǇ doďozŶǇi zseďkeŶdő, aŵik a ďeteg eŵďeƌeket 
képviselik. Amint imádkozom felettünk, kezeimet rájuk vetve, ahogy a Biblia mondja: ͞Pál 
testéƌől keszkeŶőket és kötéŶǇeket ǀettek le, és a tisztátalaŶ lelkek kiŵeŶtek az 
eŵďeƌekďől.͟ És nagy jelek mutatkoztak meg, mert látták Pált, és tudták, hogy az Isten 
Lelke ǀolt ďeŶŶe. Tudták, hogǇ fuƌĐsa eŵďeƌ ǀolt, és hogǇ a dolgok, aŵikƌől ďeszélt, az 
Igéƌől… Ő ŵeŶt és ǀette a ƌégi zsidó Igét, ǀagǇ a zsidó gǇülekezetet és életƌe keltette azt, 
és Krisztust helyezte bele. Tudták, hogy Isten van abban az emberben. Aztán látták Istent 
fuƌĐsa és hatalŵas Đselekedeteket elǀégezŶi általa, előƌe ŵegŵoŶdaŶi dolgokat, és azok 
úgǇ ŵeg is töƌtéŶtek, és tudták, hogǇ Ő IsteŶ szolgája ǀolt. 
 ApCsel 2:16,31 
187 Uram, imádkozom, hogy tiszteld ezeket az eŵďeƌeket az ő tiszteletükéƌt az Ige felé, 
és gǇógǇítsd ŵeg őket Jézus Ŷeǀééƌt. Itt kiŶt a hallgatóságďaŶ, Uƌaŵ, eŵďeƌek ülŶek 
éppen úgy, mint amikor Péter apostolt hallgatták pünkösd napján, amint visszament az 
IgéďeŶ és előhozta az Igét. És azt mondta: ͞Megmondta Jóel, hogy az utolsó napokban 
ezek a dolgok történnek majd, és ez az.͟ És háromezren hittek és keresztelkedtek meg. 
 És Atyám, ma itt állunk a te kegyelmed által, és ez nem azért van, mert az emberek 
különlegesek, hanem mert – éppen úgy, mint az oroszlán, vagy a borjú vagy az ember 
ideje megvolt – ŵost a sas ideje ǀaŶ. Ez az óƌa felkeŶetése. Ez az az idő, aŵelǇikďeŶ 
élüŶk. Ez a SzeŶtlélek ŵuŶkálkodása eƌƌe a koŶkƌét időƌe, hogǇ ďizoŶǇítsa azt, hogǇ Jézus 
nem halott; és hogy a dolgok, aŵiket ŵoŶdott, azokat Ő ŵeg is Đselekszi, ŵielőtt 
kialudŶáŶak az esti féŶǇek. És itt ŵi láttuk Őt ezt ĐselekedŶi ǀégig az útoŶ. 
188 Láttuk lejönni a tudományos kutatásban és elkészült ez a fényképfelvétel, a nagy 
tűzoszlop, aki Izƌáel gǇeƌŵekeit ǀezette, aki találkozott Pállal az útoŶ… És tudjuk, hogǇ 
ugǇaŶaz a tűzoszlop, aŵelǇik Mózest ǀezette le a pusztáďaŶ… UgǇaŶaz által a tűzoszlop 
által ő a Biďlia töďď köŶǇǀét is ŵegíƌta, ŵeƌt az Igéǀel ǀolt felkeŶǀe. 
 UgǇaŶez a tűzoszlop jött le Pálƌa a daŵaszkusz-i útoŶ. Ő sok köŶǇǀét íƌta ŵeg a 
BiďliáŶak, ŵelǇet IsteŶ IgéjéŶek ŶeǀezüŶk. És ŵost, Uƌaŵ, ugǇaŶez a tűzoszlop, az Ige és 
a tudományos kutatás bizonyításának bizonyítéka által, látjuk itt, hogy az Úr Igéjét jelenti 
ki. 
 Isten, engedd, hogy az emberek gyorsan felébredjenek; Uram, gyorsan! Akiknek a 
nevük benne van az élet könyvében, amikor ez átvilágít az útjukon, hadd lássák meg, mint 
az a kis ƌossz híƌŶeǀű asszoŶǇ a kútŶál azoŶ a ŶapoŶ. Ő gǇoƌsaŶ felisŵeƌte, és tudta, hogǇ 
az volt az Írás. 
 És most, Atyám, imádkozom, hogy mindazok, akik ez alkalommal befogadnak 
Téged a szíǀükďe, eďďeŶ az óƌáďaŶ öƌökƌe elƌeŶdezzék, hogǇ ǀégeztek a ďűŶŶel; ők 
keljeŶek fel és készüljeŶek elő a Jézus Kƌisztus ŶeǀéďeŶ ǀaló keƌesztség ŶǇilǀáŶos 
ǀallástételéƌe az ő ďűŶeik ďoĐsáŶatáƌa, hogǇ ŵegŵutassák, hogǇ ők hiszik azt, hogǇ IsteŶ 
megbocsátott nekik, és hogy felveszik Jézus Krisztus nevét. 
 Aztán, Atyám, öntsd ki az olaj Szentlelkét rájuk, hogy hadd helyeztessenek az Úr 
Isten szolgálatába, hogy hadd legyenek munkások ebben a goŶosz időďeŶ. Meƌt 
felisŵeƌjük, hogǇ Đsak ŶagǇoŶ ƌöǀid időŶk ǀaŶ, és hogǇ a gǇülekezet ďáƌŵikoƌ elŵehet. 



189 A Bárány bármikor elhagyhatja a szentélyt ott fent, vagy az áldozat trónját; 
előléphet IsteŶ tƌóŶjától, ahol az áldozat fekszik. És akkoƌ ǀége. Akkor a világ számára 
ŶiŶĐs töďďé ƌeŵéŶǇség. Beǀégeztetett. Akkoƌ ő ďeleŵegǇ a földƌeŶgések ŶagǇ 
rohamainak nyugtalanságába, és nagy rázásokba, mint ahogyan a feltámadáskor volt. 
 És amint Krisztus feltámadt a sírból, a szentek feltámadásakor ugyanez a dolog fog 
megtörténni. Uram, ez bármelyik percben megtörténhet. Mi várjuk annak a boldog 
napnak az eljövetelét. Vedd a karjaidba a gyermekeidet, Atyám, most. Vond közelebb a 
kis ďáƌáŶǇaidat a keďledhez. Add ŵeg ezt, és tápláld őket az Igéďől, aŵíg ŵegeƌősödŶek 
a szolgálatra. 
 Mk 11:24 
190 Neked ajáŶljuk ŵost őket, Uƌaŵ. Válaszold ŵeg ezt az iŵádságot. Azt ŵoŶdtad, 
Atyám, a Márk 11. fejezetében: ͞Amikor imádkoztok, imádkozni álltok fel, higgyétek azt, 
hogy megkapjátok, amit kértek, és megadatik az néktek.͟ És teljes szívemmel Neki, aki az 
évek során kijelentette ezeket a dolgokat, és ezeket a pecséteket az elmúlt héten; én 
hiszek Neked, Úr Isten, hogy ez az az óra, hogy közel van most, közelebb, mint ahogyan 
igazából gondoljuk, a Te közeledésedé. 
 Kérlek, hadd legyen megválaszolva az én imádságom. És add, hogy Istennek 
minden elhívott gyermeke, akik hallótávolságon belül vannak most itt, vagy akiket 
ŵegszólítaŶak a szalagok, ez időďeŶ hadd… Köǀeteleŵ őket IsteŶ oƌszágáŶak, aŶŶak 
tudatán alapulva, hogy ez az az Ige, amelyik kijelentést nyer. Hadd ragyogjanak az esti 
féŶǇek, AtǇáŵ. Neked ajáŶloŵ őket Jézus ŶeǀéďeŶ. ÁŵeŶ. 
 Most kívül és belül mindnyájan, akik hisztek és nem tettetek még nyilvános vallást 
aƌƌól, hogǇ ǀégeztetek a ďűŶŶel, és akaƌjátok IsteŶ iƌgalŵát és elfogadtátok azt Jézus 
KrisztusďaŶ, a ŵedeŶĐe… KészeŶ állŶak aƌƌa, hogǇ ďáƌkit ŵegkeƌeszteljeŶek, akik ŵeg 
akarnak keresztelkedni: ma vagy holnap este, vagy legyen az bármikor is. 
 Ézs 53:1; Jn 12:28 

 Élveztétek a hatodik pecsétet? Látjátok, hogy hol van most megnyílva? Elhittétek 
ezt? Azt mondta: ͞Ki hitt a mi elmondásunknak, és az Úr karja kinek jelent meg?͟ Ha 
hiszitek az elmondást, akkor az Úr karja megjelenik – a kar, Isten Igéje megjelenik. 
 Ha az Úƌ úgǇ akaƌja ŵost, akkoƌ holŶap délelőtt a tőleŵ telhető legjoďďaŶ fogok 
ǀálaszolŶi azokƌa a kéƌdésekƌe. ValószíŶűleg az este hátƌaléǀő ƌészét, ǀagǇ legŶagǇoďď 
részét imádságban töltöm fölöttük. Általában 1-3 órát alszom éjszakánként. Nem 
kerültem ágǇďa tegŶap este ϭ óƌa előtt, és ϯ óƌakoƌ ŵáƌ újƌa taŶulŵáŶǇoztaŵ. Látjátok, 
Ŷekeŵ felelŶeŵ kell ezéƌt. ÍgǇ ǀaŶ. Túl közel ǀagǇuŶk ahhoz, hogǇ ďáƌŵi is… Báƌŵi 
bolondság, vagy bármi feltételezés, vagy félig-ŵeddigség. Előszöƌ látŶoŵ kell. AztáŶ, 
amikor látoŵ, aŶŶak az IgéďeŶ is ott kell leŶŶie. És eddig, IsteŶ kegǇelŵéďől, ezek 
tökéleteseŶ… Végigǀitteŵ őket, ezt tudjátok, és tökéleteseŶ összekapĐsolódtak. 
191 És az ÍGY SZÓL AZ ÚR-nak kell lennie, mert nem csak amint én mondom ezt, én 
magam tudva, hanem az Úr Igéje az ÍGY SZÓL AZ ÚR. És itt az Ige ǀeszi, aŵit Ő Ŷekeŵ ad 
és összekapcsolódik és mutatja, és így ti magatok is tudni fogjátok, hogy ez ÍGY SZÓL AZ 
ÚR. 



 Itt az Ige mondja így, és aztán a kijelentés, amit ad nekem, ami ellentmond annak, 
amit bármelyikünk ǀalaha is goŶdolt… HiszeŶ elleŶtŵoŶd aŶŶak, aŵit éŶ goŶdoltaŵ, 
mert soha nem mentem úgy bele ebbe. De most látjuk, hogy helyesen illeszkedik össze, 
és mi ez? ÍGY SZÓL AZ ÚR. Pontosan. Egy hely felnyílt, ott tartva erre az órára, és aztán 
jön az Úr és így tolja azt toǀáďď. Tehát látjátok, ott ǀaŶ. Az Úƌ az. Óh, szeƌeteŵ Őt. Teljes 
szíǀeŵďől szeƌeteŵ Őt. 
192 Most eŵlékezzüŶk, hogǇ te… Mi Ŷeŵ tudtuŶk odajutŶi az oltáƌhoz – többen is 
feltartották a kezüket -, látjátok, ez egy egyéni ügy veletek. Bármi is az, amit tenni 
akartok, látjátok. Az óra annyira közel van, hogy nyomulni kell, amilyen keményen csak 
bírsz – nem az kell, hogy úgy húzzanak oda. Csak nyomulj, próbálj meg bejutni. – Uram, 
ne hagyj ki engem. Ne hagyj ki engem, Uram. Az ajtók zárulnak. Ha csak ďejuthatok… 
 Mt 25:6 
193 IsteŶ egǇ ŶapoŶ ďezáƌja az ajtót. Ő ŵegtette ezt Noé idején, és az emberek 
dörömböltek az ajtón. Így van? Most emlékezzünk, a Biblia mondja, hogy a hetedik 
őƌǀáltáskoƌ… ÍgǇ ǀaŶ? VaŶŶak, akik elaludtak az első, ŵásodik, haƌŵadik, Ŷegyedik, 
ötödik, hatodik, hetedik őƌǀáltáskoƌ. De a hetedik őƌǀáltáskoƌ felhaŶgzott egǇ hiƌdetés, 
egy kiáltás: ͞Íŵhol jöŶ a ǀőlegéŶǇ, ŵeŶjetek és találkozzatok ǀele.͟ 
 Mt 25:8 

 Az alǀó szűz azt ŵoŶdta: ͞Mondjuk, szeretném, ha lenne nekem abból az olajból.͟ 
 Mt 25:9 

 A menyasszony azt mondta: ͞Csak annyi van, amennyi nekem elég. Éppen, hogy 
Đsak elegeŶdő ǀaŶ. Ha akaƌjátok, akkoƌ iŵádkozzátok ki.͟ 
194 Nem látjátok most az alvó szüzet? Nézzétek meg az episzkopálisokat, a 
presbiteriánusokat, a reformátusokat és ŵiŶdet, aŵiŶt pƌóďálŶak… És az a ďaj, hogǇ 
ahelǇett, hogǇ a SzeŶtlelket pƌóďálŶák ŵegkapŶi, ők pƌóďálŶak ŶǇelǀekeŶ szólŶi. És sokaŶ 
közülük szólnak nyelveken és szégyellnek eljönni ebbe a gyülekezetbe, hogy 
imádkozzanak értük. Azt akarják, hogy én menjek el az otthonaikba, és imádkozzak értük. 
És ezt nevezitek ti Szentléleknek? Ez nyelveken szólás, Szentlélek nélkül. 
195 Én hiszem, hogy a Szentlélek szól nyelveken. Tudjátok, hogy hiszem ezt, látjátok, de 
van ennek egy hamisítványa is. Igen, uram! A Lélek gyümölcsei bizonyítják, hogy mi az. A 
fa gyümölcsei bizonyítják, hogy milyen fajta fa az. Nem a kérge, hanem a gyümölcse. 
 Most figǇeljétek ŵeg. AztáŶ aŵikoƌ eljöŶ, az utolsó óƌáďaŶ…És aztáŶ aŵikoƌ 
ďejöttek, ők ŵeŶtek és azt ŵoŶdták: - Nos, hiszem, hogy most megvan nekem. Hiszem, 
hogǇ ŵegǀaŶ. IgeŶ, ŵegǀaŶ ŶeküŶk… 
 Ezt joďďaŶ teszeŵ, ha Ŷeŵ ŵoŶdoŵ, ŵeƌt zűƌzaǀaƌt okozhat. Aŵikoƌ a ŵiŶap 
ŵoŶdtaŵ, hogǇ az elƌagadtatás hogǇaŶ jöŶ ŵajd… Ha azt ŵoŶdjátok, hogǇ ǀeszitek azt, 
ƌeŶdďeŶ ǀaŶ. ReŶdďeŶ, tőletek függ. Aŵikoƌ az alǀó szűz, látjátok, aki azt goŶdolta 
magáról, hogy már kiimádkozta, hogy visszajöjjön; a menyasszony addigra már elment. 
 Mt 13:42,50 



196 Elment és nem tudta: mint az éjszakai tolvaj. Aztán elkezdtek dörömbölni az ajtón. 
És mi történt? Mi játszódott le? Beleǀettettek a ŶǇoŵoƌúság időszakáďa. A Biďlia ŵoŶdja, 
hogy ott lesz sírás, jajgatás és fogcsikorgatás. Így van? 
197 Mikoƌ lesz az, testǀéƌeŵ, testǀéƌŶőŵ? Neŵ tudoŵ. De… Lehet, hogǇ ez Đsak éŶ 
vagyok itt, most, látjátok. Ez az én gondolatom. Látjátok? Hiszeŵ, hogǇ olǇaŶ közel ǀaŶ… 
MiŶdeŶ Ŷap akaƌok… Csak pƌóďálok olǇaŶ puháŶ jáƌŶi, aŵeŶŶǇiƌe Đsak tudok. És 
tudjátok, ǀalaŵi töƌtéŶt ŵa, ǀalaŵit láttaŵ feljöŶŶi. ÉŶ Đsak... Még leǀegőt seŵ kaptaŵ. 
Ott ǀolt Ő, ott állt és az a féŶǇ ott állt, és itt ǀolt. Tudom, hogy ez az igazság. 
 Azt gondoltam: Istenem, ezt nem mondhatnám. Ezt nem mondhatom. Nem 
teheteŵ… KiŵeŶteŵ a szoďáďól, kiŵeŶteŵ és fel-le járkáltam. Azt gondoltam: Óh, mit 
tehetŶék? És el kell ŵeŶŶeŵ hoƌgászŶoŵ, ǀagǇ ǀalaŵi, ǀagǇ éŶ… Uƌaŵ, Te… Neŵ tudom 
nektek elmondani! 
 Jól éƌezzük ŵaguŶkat, ugǇe? DiĐsőség az ÚƌŶak! ÁŵeŶ. ReŶdkíǀüli időďeŶ ǀagǇuŶk, 
látjátok, ŵeƌt… A szíǀeŵ túlĐsoƌdul a ďoldogságtól és az öƌöŵtől! De aŵikoƌ eƌƌe a 
világra gondolok és azokra az ezrekre, akiket tudok, hogy elveszettek – fekete árnyékok -, 
akkoƌ a szíǀeŵ Đsak ǀéƌzik. Mit tehetek? Mit lehet…? 
 Mt 23:37; Lk 13:34 
198 EgǇszeƌűeŶ Đsak éƌezŶi lehet a SzeŶtlelket, aŵiŶt kiált a szíǀedďeŶ. MiŶt ahogǇaŶ a 
mi Urunkban volt, amikor letekintett Jeruzsálemre, a saját népére, és azt mondta: 
͞Jeƌuzsáleŵ, Jeƌuzsáleŵ, ŵilǇeŶ sokszoƌ akaƌtaŵ egǇďegǇűjteŶi a te fiaidat, ahogǇaŶ a 
tǇúk összegǇűjti a kisĐsiƌkéit, de Ŷeŵ jöttetek.͟ Csak érezzük, amint a Szentlélek azt 
mondja: ͞MilǇeŶ sokszoƌ akaƌtalak egǇďegǇűjteŶi titeket, de Ŷeŵ jöttetek.͟ 
 Mt 24:33 
199 Itt vagyunk most valaminél, barátaim. Bármi is az, Isten tudja. Senki, senki nem 
tudja, hogy mikor fog megtörténni. Az egy titok. Senki nem tudja, hogy mikor fog 
megtörténni. De Jézus azt mondta nekünk: ͞Aŵikoƌ látjátok ezeket a dolgokat…͟, 
mindezeket a dolgokat, éppeŶ úgǇ, ŵiŶt aŵi… MeŶtüŶk, és összehasoŶlítǀa a hatodik 
peĐsétet azzal, aŵit Ő a Máté Ϯϰ-ben mondott. ͞Amikor látjátok ezeket a dolgokat 
eljöŶŶi… MegtöƌtéŶŶi, akkoƌ az idő ŵáƌ a küszöďöŶ áll.͟ 
 Mt 24:31-33 
200 Figyeljétek meg a következő ǀeƌset; a ϯϬ. és a ϯϭ. ǀeƌset, aŵiŶt toǀáďď ŵegǇ, a ϯϮ. 
és a 33. verset. Azt mondta: ͞És kiküldi az Ő aŶgǇalait az ég ŶégǇ saƌkáƌa, a ŶégǇ szelet, 
hogǇ összegǇűjtse a ǀálasztottait.͟ Így van? Azt mondta: ͞Most taŶuljátok…͟ 
 Most eŵlékezzüŶk ƌá, hogǇ Ő megállt ott. Nem ment tovább a hatodik pecsét után. 
Neŵ ŵoŶdott seŵŵit a hetedikƌől. ElŵoŶdta az elsőt, a ŵásodikat, a haƌŵadikat, a 
ŶegǇediket, az ötödiket és a hatodikat, de ott ŵegállt. Seŵŵit Ŷeŵ eŵlített… 
201 FigǇeljétek ŵeg a köǀetkező dolgot, aŵit ŵoŶdott: ͞Most tanuljatok egy 
példázatot.͟ Látjátok? Aztán elkezdi a példázatokat. Azt mondta: ͞Ezek a dolgok lesznek.͟ 
Azt a három kérdést válaszolja meg: ͞Mik lesznek ezek a jelek, és mi lesz a Te 
eljövetelednek jele, mi lesz a világ végének a jele?͟ És ott a hatodik volt a világ vége. És a 



hetedik angyal hangjának felhangzásakor felemelte a kezét, és megesküdött arra, aki 
örökkön-öƌökké él, hogǇ idő töďďé Ŷeŵ lesz. 
 A föld egy új földet hoz világra. Vége, és mi itt vagyunk, az ajtónál! Óh, 
beleremegek ebbe! És mit kell tennem, Uram? Mi mást tehetek? És aztán, csak 
gondoljátok el, hogy látjátok azt a helyet, és azokat a drága embereket. 
 Jn 6:44 
202 Ott álltaŵ, ŵagaŵƌa Ŷézǀe, és azt goŶdoltaŵ: Óh, IsteŶeŵ, ŵiĐsoda… Nem 
hagǇhatják ki. Nekeŵ ŶǇoŵŶoŵ kell őket. Le kell ŶǇúlŶoŵ a hallgatóság közé, 
ŵegƌagadŶoŵ őket és ŶǇoŵŶoŵ… De azt Ŷeŵ teheteŵ! ͞És senki sem jöhet, ha csak az 
éŶ AtǇáŵ Ŷeŵ ǀoŶja Őt.͟ 
 Jn6:37; Jel 13:8; Jel 17:8 
203 De itt van nekünk egy vigasztalás: ͞Mindaz, amit az Atya nekem adott, jönni fog.͟ 
De a töďďiek, azok a szeƌǀezetek… HogǇ eŶŶǇiƌe tőlük függŶek, látjátok? ͞És 
megtévesztette mindazokat, akik a földön éltek, lakoztak, akiknek a nevei nem voltak 
beírva a Bárány életkönyvébe, aki a világ teremtése előtt ŵegöletett.͟ 
 Tehát látjátok, ez egy szomorú dolog, és csak annyit tehetünk, hogy az Igével 
ŵaƌaduŶk és figǇelüŶk ďáƌŵiƌe, aŵit Ő ŵoŶd, hogǇ tegǇüŶk ŵeg és azt ŵeg is tesszük. 
Bármit is mond, hogy tegyél meg, azt tedd meg. És kinézel oda és azt mondod: - Óh, óh! 
Ők ezt ĐsiŶálják, és akkoƌ: - Óh! Az Đsak… Neŵ isŵeƌed fel, ŵiĐsoda feszültség! 
204 Most pedig szeretném ezt elmondani. Azt hiszem, a szalagok le vannak állítva. Sok 
ember mondja: - BƌaŶhaŵ testǀéƌ, egǇ ilǇeŶ típusú szolgálattal… FigǇelŶeŵ kell, mert az 
eŵďeƌek Đsak ǀeszik azokat a kazettákat és pƌóďálják őket daƌaďokƌa szedŶi, tudjátok. 
Tehát amikor azt mondják: - BƌaŶhaŵ testǀéƌ, ďáƌĐsak leŶŶe egǇ szolgálatuŶk… Neŵ 
tudod, ŵit ďeszélsz. ŐsziŶtéŶ, Ŷeŵ tudod, ŵiǀel jáƌ ez, testǀéƌeŵ, testǀéƌŶőŵ. Óh, óh! És 
a felelősség, aŵikoƌ az eŵďeƌek azoŶ függeŶek, aŵit ŵoŶdasz… Eŵlékezz ƌá, hogǇ ha 
ƌosszat ŵoŶdasz Ŷekik, IsteŶ a te kezeideŶ köǀeteli az ő ǀéƌüket. Csak goŶdolj ďele eďďe. 
Ez egy hatalmas dolog. 
205 Tehát legǇetek gǇöŶǇöƌűek. Szeƌessétek Jézust teljes szívetekkel. Csak legyetek 
egǇszeƌűek. Soha Ŷe pƌóďáljatok seŵŵit kitalálŶi. Csak legǇetek egǇszeƌűek IsteŶ előtt, 
ŵeƌt ŵiŶél iŶkáďď pƌóďáljátok kitalálŶi, aŶŶál ŵesszeďď keƌültök Tőle, látjátok. Csak 
egǇszeƌűeŶ higgǇetek Neki. 
 Mondjuk: - Mikor fog Ő eljöŶŶi? Ha ŵa eljöŶ, ƌeŶdďeŶ ǀaŶ. Ha ϮϬ éǀ ŵúlǀa jöŶ el, 
még mindig rendben van. És ugyanúgy fogok menni, mint ahogyan most megyek: követve 
Őt. Uƌaŵ, ha ďáƌhol is tudsz eŶgeŵ haszŶálŶi, itt ǀagǇok, Uƌaŵ. Ha ŵától fogǀa ŵég ϭϬϬ 
év, ha az ük-ük-ük-ük-ükuŶokáiŵ ŵég élŶi fogŶak, hogǇ ŵeglássák eljöŶŶi… Uƌaŵ, Ŷeŵ 
tudoŵ, hogǇ ŵikoƌ lesz, de hadd jáƌjak Đsak helǇeseŶ ŵa, Đsak Veled. Neŵ fogok… Meƌt 
feltámadok majd azon a napon úgy, mintha csak egyet aludtam volna valahol. 
206 LejöǀüŶk oda, ahhoz a diĐsőséges palotához odaát, Isten országába ott, ahol az 
öregek fiatalok lesznek, ahol a fehér ruhákat már felvették, a férfiak és az asszonyok 
elváltoztak – a szépségďeŶ, egǇ helǇes féƌfi és egǇ gǇöŶǇöƌű asszoŶǇ ŵűǀészetéďeŶ. Ott 
állnak egy fiatal asszony és egy fiatal ember minden szépségében és termetében, ott 



állŶak és soha Ŷeŵ öƌegszeŶek ŵeg, soha Ŷeŵ leszŶek ďűŶösök, soha Ŷeŵ lesz ďeŶŶük 
féltékeŶǇség, gǇűlölet ǀagǇ ďáƌŵi. Óh, óh! 
 Azt hiszem, a szalagok állnak, és már csak 3-4 percet akarok beszélni hozzátok. 
Rendben? 
207 Ez csak személyes, látjátok. Mert holnap annyira csodálatos lesz, hogy szerintem 
jobban teszem, ha most mondom el ezt, látjátok, amit el fogok mondani. Ez most csak 
ŶeküŶk szól. ÉŶ Đsak… Tudjátok, ǀaŶ egǇ feleségeŵ, akit szeƌetek, és ez Meda. És még 
Đsak Ŷeŵ is akaƌtaŵ őt feleségül ǀeŶŶi az első feleségeŵ felé ǀaló szeƌeteteŵ ŵiatt. És 
aŵeŶŶǇiƌe töƌődteŵ ǀele, éŶ Ŷeŵ is ǀetteŵ ǀolŶa őt feleségül, ha Ŷeŵ IsteŶ ŵoŶdta 
volna nekem, hogy így tegyek. 
 És tudjátok eŶŶek a töƌtéŶetét, hogǇ hogǇaŶ ŵeŶt ő imádkozni, és hogy én hogyan 
ŵeŶteŵ. És aztáŶ Ő poŶtosaŶ ŵegŵoŶdta Ŷekeŵ, hogǇ ŵit tegǇek, és ŵég az idejét is 
ŵegadta, hogǇ ŵikoƌ. Ő egǇ Đsodálatos asszoŶǇ, és iŵádkozik éƌteŵ ŵa este. És ígǇ, ŵost 
este ϴ óƌa ǀaŶ otthoŶ. ValószíŶűleg iŵádkozik ŵost. 
 Most figyeljetek. Egyik nap azt mondta nekem, azt mondta: - Bill, szeƌetŶék tőled 
kéƌdezŶi ǀalaŵit a MeŶŶǇƌől… 
 És mondtam neki: - Jól van, Meda, mi az? 
 Azt mondta: - Tudod, hogǇ szeƌetlek téged… 
 Mondtam: - IgeŶ… ÉppeŶ azutáŶ ǀolt, hogǇ ez töƌtéŶt itt feŶt. 
 Azt mondta: - Tudod, hogǇ Hope is szeƌetett téged… 
 Mondtam: - IgeŶ… 
 És azt mondta: - Most… Azt ŵoŶdta: - Szerintem én nem volnék féltékeny, de Hope 
az ǀolt… És azt ŵoŶdta: - Aŵikoƌ a MeŶŶǇďeŶ leszüŶk… És ŵoŶdtad, hogǇ láttad őt ott… 
208 És azt mondtam: - Ott ǀolt. Láttaŵ őt. Kétszeƌ láttaŵ őt ott. Ott ǀaŶ. Váƌ ƌáŵ, hogǇ 
jöjjek. És ShaƌoŶ is ott ǀaŶ. UgǇaŶúgǇ láttaŵ őt, ŵiŶt ahogǇaŶ ŵost téged Ŷézlek. Láttaŵ 
őt ott… És azt ŵoŶdtaŵ… 
 Azt mondta: - Nos, akkor amikor átjutunk oda, melyikünk lesz a feleséged? 
 És azt mondtam: - MiŶdkettőtök. Ott Ŷeŵ lesz egǇ seŵ, de ŵégis ŵiŶdketteŶ 
ǀeleŵ lesztek… 
 Azt mondta: - Ezt Ŷeŵ éƌteŵ… 
 És azt mondtam: - Most, dƌágáŵ, ülj le és hadd ŵagǇaƌázzak el Ŷeked ǀalaŵit… Azt 
mondtam: - Tudom, hogy szeretsz engem és tudod, hogy mennyire szeretlek téged, 
tisztelettel és becsüléssel. Például mi lenne, ha felöltöznék és elmennék a városba és egy 
kis örömlány, egy nagyon csinos lány, odajönne, megölelne engem és azt mondaná: Óh, 
Branham testvér, én bizony nagyon szeretlek téged! Ha elkezdené körém fonni a karját és 
ölelgetne engem. Mit gondolnál arról? 
 Azt mondta: - SzeƌiŶteŵ Ŷeŵ ŶagǇoŶ tetszeŶe Ŷekeŵ az a dolog… 
209 És azt mondtam: - SzeƌetŶék kéƌdezŶi ǀalaŵit. Kit szeƌetsz legjoďďaŶ, ha döŶtőƌe 
kerülne a sor: engem, vagy az Úr Jézust? Most, ez csak családi beszélgetés volt. 
 És azt mondta: - Az Úƌ Jézust… Azt ŵoŶdta: - Igen, Bill, amennyire szeretlek téged, 
ŵielőtt Róla leŵoŶdaŶék, ƌólad ŵoŶdaŶék le… 



 Azt mondtam: - KöszöŶöŵ, dƌágáŵ Öƌülök, hogǇ ezt halloŵ tőled ŵost… És azt 
mondtam: - Mi ǀolŶa akkoƌ, ha ugǇaŶez a kis hölgǇ odaŵeŶŶe Jézushoz, és ŵegölelŶé Őt 
és azt mondaná: Jézus, szeretlek Téged. Arról mit gondolnál? 
 Azt mondta: - Azt ŶagǇoŶ szeƌetŶéŵ… 
210 Látjátok, így válik fileo-ból agapao-vá, látjátok. Az egy magasabb szeretet, látjátok. 
És ott nincs olyan dolog, mint férj és feleség, hogy gyermekeket neveljenek. Az nincs ott. 
211 A Ŷői és a féƌfi Ŷeŵ, a ŵiƌigǇek ŵiŶd… MiŶd ugǇaŶazok, látjátok. NiŶĐs aďďól töďďé 
semmi. Nincsenek nemi mirigyek egyáltalán. Egyáltalán, látjátok. Te Đsak… Csak goŶdold 
el magadat nemi mirigy nélkül. Azért helyeztettek belénk, hogy újra benépesítsük a 
földet, látjátok. De ott, ott Ŷeŵ lesz eďďől seŵŵi. Ott Ŷeŵ leszŶek féƌfi és Ŷői ŵiƌigǇek, 
Ŷeŵ leszŶek. HaŶeŵ IsteŶ ŵűǀészetéŶek a szoďƌa lesz ott. Pontosan így van. Mi igazából 
tiszták leszünk. Nem lesz egyáltalán fileo, mind agapao lesz. 
 Ezéƌt a feleség akkoƌ Ŷeŵ lesz ŵás, ŵiŶt egǇ gǇöŶǇöƌű ǀalaŵi, aŵi a tiéd, és ő… 
EgǇŵáshoz taƌtoztok. NiŶĐs olǇaŶ dolog, ŵiŶt féƌj… Neŵ, ŵég Ŷeŵ is… 
212 Látjátok, a fileo rész még csak egyáltalán nincs is ott. Látjátok, ott nem lehet semmi 
olyan, mint a féltékenység. Nincs semmi, amire féltékenyek lehetünk. Ott nincs olyan 
dolog. Ott Ŷeŵ isŵeƌüŶk olǇaŶ dolgot, látjátok. Csak gǇöŶǇöƌű fiatal eŵďeƌek és fiatal 
asszoŶǇok ǀaŶŶak ott, hogǇ éljeŶek… 
 És aztán azt mondta: - Most ŵáƌ éƌteŵ, Bill… 
 Azt mondtam: - IgeŶ… 
 Szeretném elmondani nektek, hogy történt egy kis dolog. Ez egy álom volt. 
Aludtaŵ. Ezt koƌáďďaŶ ŵég soha Ŷeŵ ŵoŶdtaŵ el ŶǇilǀáŶosság előtt. NéháŶǇ eŵďeƌŶek 
elŵoŶdtaŵ, de ŶǇilǀáŶosság előtt ŵég Ŷeŵ ŵoŶdtaŵ el, aŵeŶŶǇiƌe tudoŵ. 
 Köƌülďelül egǇ hóŶappal ezt köǀetőeŶ azt álŵodtaŵ, hogǇ egǇ ŶapoŶ álltaŵ, és 
Ŷézteŵ azt a ŶagǇ időt… Neŵ az ítéletet. ÉŶ Ŷeŵ hiszeŵ, hogǇ a gǇülekezet ǀalaha is 
belemenne – mármint a menyasszony -, hogy belemenne az ítéletbe. De akkor voltam 
ott, amikor a koronákat osztották ki, látjátok. 
 És ott fel ǀolt állítǀa egǇ hatalŵas ŶagǇ tƌóŶ, és Jézus és a jegǇző aŶgǇal és 
ŵiŶdazok ott álltak. És ǀolt ott egǇ lépĐső, aŵelǇik ígǇ jött le oŶŶaŶ, ami elefántcsontból 
készült. Köƌďe jött le ilǇeŶ paŶoƌáŵaszeƌűeŶ és kiŵeŶt, úgǇhogǇ az az egész ŶagǇ seƌeg 
ott kint állva láthatta, hogy mi történt. 
213 És ott álltam hátul, hátul az egyik oldalon. És ott álltam, még csak a gondolata sem 
volt bennem, hogǇ fel kell ŵeŶŶeŵ azokoŶ a lépĐsőköŶ. Ott álltaŵ, és láttaŵ a jegǇző 
aŶgǇalt, aŵiŶt egǇ ďizoŶǇos Ŷeǀet szólított, és tudtaŵ… Felisŵeƌteŵ azt a Ŷeǀet. 
OdaŶézteŵ és itt jött egǇ testǀéƌ ǀagǇ egǇ testǀéƌŶő. Felsétált oda ígǇ, a jegǇző aŶgǇal 
pedig ott állt Krisztus oldalán – ez csak álom volt -, és figyeltem. Ha az a név ott volt – ha 
benne volt az élet könyvében -, akkoƌ Ő odaŶézett felettük és azt ŵoŶdta: ͞Jól van, én jó 
és hű szolgáŵ. Most lépj ďe.͟ 
 Visszanéztem oda, amerre mentek, és ott egy új világ és az örömök voltak. Azt 
mondta: ͞Lépj ďe a te Uƌad öƌöŵeiďe, aŵelǇek… A tieid a ǀilág teƌeŵtése óta.͟ 



 És, óh, azt goŶdoltaŵ: ÁtŵeŶŶek ott és találkozŶak egǇŵással… És Đsak 
örvendeznek és hegyeken kelnek át és nagy helyeken. És azt gondoltam: Óh, hát nem 
csodálatos! DiĐsőség! Hallelujah! És ugƌáltaŵ fel-le. 
 Aztán hallottam, hogy egy másik nevet szólítottak, és azt gondoltam: - Óh, ismerem 
őt. Isŵeƌeŵ őt. ÉŶ… Ott ŵegǇ… ÍgǇ figǇelteŵ őt. 
 ͞Lépj ďe a te Uƌad öƌöŵeiďe, éŶ jó és…͟ 
 - Óh! – mondtam, - diĐsőség IsteŶŶek! DiĐsőség IsteŶŶek! 
 Mintha azt mondanák: - OƌŵaŶ Neǀille… Látjátok. És aztáŶ azt ŵoŶdaŶáŵ: - Óh, 
Neǀille testǀéƌ, ott ǀaŶ… És ott jöŶ ki a töŵegďől, és felŵegǇ. 
214 És hallottaŵ Őt azt ŵoŶdaŶi: ͞Menj be a te Urad örömeibe, amelyek elkészíttettek 
neked a világ teremtése óta. Lépj be.͟ 
 Tudjátok, Neville testvér csak megváltozott, és ott hátul bent elkezdett kiáltozni és 
kiabálni. Óh, én csak kiabálnék és azt mondanám: - DiĐsőség IsteŶŶek! Ott állǀa egǇedül, 
nagyon jól érezve magam, és nézve, amint a testvéreim bemennek. 
 És a jegǇző aŶgǇal ott áll és azt ŵoŶdta: - Williaŵ BƌaŶhaŵ… 
215 Soha nem gondoltam, hogy nekem is végig kell sétálnom ott. Úgyhogy akkor 
megijedtem. Azt gondoltam: - Óh, nekem is ezt kell csinálnom? Úgyhogy végigsétáltam 
ott és mindenki megveregette a hátamat és azt mondta: - Szeƌǀusz, BƌaŶhaŵ testǀéƌ… 
IsteŶ áldjoŶ ŵeg, BƌaŶhaŵ testǀéƌ… Megǀeƌegették a hátaŵat, aŵiŶt ott ǀégigŵeŶteŵ. 
Egy hatalmas nagy embertömeg, mindegyik felém nyúlt és így megsimogatott engem. – 
Isten áldjon meg, testvérem! – IsteŶ áldjoŶ ŵeg, testǀéƌeŵ… 
 És én ott mentem és azt mondtam: - KöszöŶöŵ, köszöŶöŵ… MiŶtha egǇ 
összejöǀetelƌől jöŶŶék ki, ǀagǇ ilǇesŵi, tudjátok. És Ŷekeŵ fel kellett ŵeŶŶeŵ azokoŶ a 
ŶagǇ elefáŶtĐsoŶt lépĐsőköŶ. 
216 Elkezdtem felmenni ott át, és aŵiŶt az első lépést ŵegtetteŵ, ŵegálltaŵ és azt 
goŶdoltaŵ… RáŶézteŵ az aƌĐáƌa és azt goŶdoltaŵ: - Jól ŵeg akaƌoŵ Őt ŶézŶi ígǇ… És 
megálltam. Így voltak a kezeim. És éreztem, hogy valami becsúszott a karom alá itt. 
Valakinek a karja volt. És odanéztem és ott állt Hope, azok a nagy, fekete szemek, és az a 
sötét haj, amint aláhullt a hátán. Fehér ruhában volt, és így nézett fel rám. 
217 Azt mondtam: - Hope! És éreztem, hogy valami hozzáért ehhez a karomhoz és 
odanéztem és ott volt Meda, azok a sötét szemek felnéztek és az a fekete haj aláhullt a 
hátán, és fehér ruhában volt. És azt mondtam: - Meda! És ők egǇŵásƌa Ŷéztek ígǇ, 
tudjátok. És így karöltve mentünk tovább. 
 Óh, felébredtem. Felébredtem, felkeltem és leültem egy székbe, és sírtam, 
tudjátok. Azt gondoltam: - Óh, IsteŶeŵ, ƌeŵéleŵ, hogǇ ígǇ lesz… MiŶdketteŶ, akik 
kapcsolódtak hozzám az életben, akik gyermekeket szültek és ilyen dolgok, és itt most 
együtt megyünk be az új világba – óh, óh -, ahol tökéletesség meg minden van. Nem, 
seŵŵi… 
 Hiszen az egy csodálatos dolog lesz. Ne maradjatok le róla! Ne hagyjátok ki! Isten 
kegǇelŵe által tegǇetek ŵeg ŵiŶdeŶt, aŵi tőletek telik, és akkoƌ IsteŶeŶ ŵúlik, hogǇ a 
többi dologról gondoskodjon. Akkor: 



 
  Szeƌeteŵ Őt, szeƌeteŵ Őt 
  Meƌt Ő előďď szeƌetett eŶgeŵ 
  És megváltotta üdvösségemet 
  A Golgota fáján. 
 
 ÉŶekeljük ezt újƌa, teljes szíǀüŶkďől ŵost, eŵeljük fel a szeŵüŶket IsteŶhez. 
  
  Szeƌeteŵ Őt, szeƌeteŵ Őt 
  Meƌt Ő előďď szeƌetett eŶgeŵ 
  És megváltotta üdvösségemet 
  A Golgota fáján. 
 
  Szeƌeteŵ Őt, szeƌeteŵ Őt 
  Meƌt Ő előďď szeƌetett eŶgeŵ 
  És megváltotta üdvösségemet 
  A Golgota fáján. 
 
 ;BƌaŶhaŵ testǀéƌ lejöŶ a szószék ŵellől és ďeŵegǇ a közöŶség soƌaiďa, hogǇ 
iŵádkozzoŶ egǇ tolószékďeŶ ülő asszoŶǇéƌt.Ϳ 
218 Rendben van. Úgy volt, hogy már nem fogja túlélni ezt az összejövetelt. Így van. 
Most pedig ott van és mindkét kezét felemelve magasztalja Istent. Ezért húztam itt olyan 
sokáig az időt. ElŵoŶdoŵ Ŷektek, ŵit ĐsiŶáltaŵ. Meda-ƌól ďeszélteŵ és a töďďiekƌől, és 
figǇelteŵ, hogǇ ŵeglássaŵ… MiŶdig észƌeǀetteŵ, hogǇ az a féŶǇ ott foƌog előƌe és hátƌa 
és hogy odament és megállt fölötte. Azt gondoltam: - Ez az! Óh, hát Ŷeŵ Đsodálatos Ő! 
 
  Szeƌeteŵ Őt, szeƌeteŵ Őt,  
  Meƌt Ő előďď szeƌetett eŶgeŵ 
  És megváltotta az üdvösségemet  
  A Golgota fáján. 
 
 Most pedig, a szíǀüŶkďől. Csak goŶdoljatok az ő jóságáƌa és iƌgalŵáƌa. ;BƌaŶhaŵ 
testvér dúdolja a ͞Szeƌeteŵ…͟ kezdetű éŶeket.Ϳ ÁŵeŶ! Most pedig látjátok, ŵeŶŶǇiǀel 
jobb ez? Ámen! Csak gondoljátok el, hogy jól lesztek. Isten kegyelme megjelent nektek. 
Óh, diĐsőség IsteŶŶek! Rendben van, a pásztorotok. 
 

*** 
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